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About the Translator: James (Yaʽaqov) Walker is a 
married father of two from Charlotte, NC, and is CEO of 
Informative Technologies, a startup committed to ending 
the digital divide and improving digital literacy. Mr. 
Walker is skilled in the digital preservation of rare Hebrew 
and Arabic manuscripts. In 2014, Mr. Walker was a North 
American semifĳinalist in the State of Israel’s International 
Bible Competition. He serves as an active board member 
for a number of Jewish non-profĳit organizations from 
Uganda to Charlotte.

About this Edition: This edition contains the Book of 
Esther, footnoted in Hebrew and English with Pitron 

 Aḥashwērosh, literally meaning “Explaining Xerxes/
Aḥashwērosh”. Pitron Aḥashwērosh is one of the earliest 
available Jewish commentaries on the Book of Esther, 
and is part of the Karaite (“Scripturalist”) Jewish scholar 
Yaʽaqov ben Reʼuvēn’s 11th-century biblical commentary 
Sefer haʽOsher [The Book of Wealth]. The translation of 
the Book of Esther is the fĳirst known English-language 
translation of the book by a Karaite, and the translation of 
Pitron Aḥashwērosh is the only known English-language 
translation of the commentary to date. The translator 
has added biblical citations in parentheses to both the 
Hebrew and English text of Pitron Aḥashwērosh. Certain 
words in Pitron Aḥashwērosh are written in Judeo-Greek, 
and the translator has identifĳied those in both the 
Hebrew and English of the commentary. The reader will 
notice that the Karaite Jewish convention of preserving 
the original pronunciation of proper nouns has been 

 • maintained,
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maintained, with the accommodation that names more 
familiar to Western audiences are used once in each 
chapter.1 Because every translation is interpretive, readers 
are encouraged to explore the signifĳicance of the Hebrew 
texts for their own benefĳit.

About this Manuscript: The text of Pitron Aḥashwērosh 
has been transcribed from folios 309–312 of the 
manuscript “Recueil de textes karaïtes” (c. 1625 CE) 
located in Paris at Bibliothèque nationale de France, 
Département des manuscrits, Hébreu 191. Please note 
that the additional diacritics, formatting, parenthetical 
remarks, and bracketed terminology shown in the Hebrew 
side of Pitron Aḥashwērosh were added to the original 
consonantal text for enhanced clarity and accessibility. 
Similarly, some biblical verses in the manuscript were 
truncated. Where necessary to assist the reader, the editor 
has supplied additional words from the verse to both the 
Hebrew and English text. We have endeavored to provide 
the most meaningful transcription and translation of the 
Paris manuscript. We would welcome effforts to bring the 
entire text of Sefer haʽOsher to mainstream audiences.

Acknowledgments: The present accomplishment of 
introducing modern readers to a Hebrew manuscript 
that has lain dormant for the last thousand years could 
not have been achieved without a signifĳicant amount 
of institutional and individual support. I owe the 

1 This edition does not use the Anglicized names for Estēr (Esther), 
Hāmān (Haman), Mordokhai (Mordecai), and Washti (Vashti), as 
these names are easily recognizable to most readers.
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Karaite Jews of America (“KJA”) a debt of gratitude for 
welcoming my family into the covenant of Sinai, and 
for underwriting and funding this project. The KJA was 
established by the generation of Egyptian Karaite Jews 
who found refuge in the United States from persecution 
in Egypt during the middle of the last century. To Shawn 
Joe Lichaa, thank you for your patience, foresight, and 
your personal investments in ensuring this work meets 
the highest standards of quality. To the brilliant Ḥazzān 

[Cantor] Ēli son of the Ḥākhām [Scholar] Magdi Shemuʼel 
haLēwi, thank you for combining your native fluency in 
modern Hebrew with your expertise in classical Hebrew 
grammar to review my vocalization and formatting of 
the original text and commentary. Similarly, I thank the 
leadership of the Karaite Jewish community of Israel, 
especially its chairman Neria HaRoʼeh, J. D., for raising 
the profĳile of classic Karaite Jewish works among younger 
generations. Through it all, my help comes from the One 
Who made heaven and Earth, much of which was in the 
form of the daily support provided by my dear wife, Leah, 
and wonderful children, Naomi and Elijah.

James E. Walker, II (ִני ן־ַאְבָרָהם ַהּדָ (ַיֲעקֹב ּבֶ
December 2015 (ֵטֵבת ה׳תשע״ו)
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Esther as a Victorian Jewish Woman’s 
Guidebook for Empowerment

The Karaite (“Scripturalist”) Jewish approach to Esther is 
one that emphasizes the keen leadership qualities of both 
the male and female protagonists. This is particularly 
evident in the Judeo-Arabic translation and commentary 
on the Book of Esther by the 10th century Karaite sage 
Ḥākhām Yefet ben ̔ Ēli, who asserts that it was Esther who 
played the leading role in saving the Jewish people and 
opines that Esther herself wrote the initial text of the 
biblical book which came to bear her name.2

Rarely, however, does one encounter historical wom-

enʼs perspectives on biblical matters. In that regard, the 
following selections from Grace Aguilar’s 1845 commen-
tary entitled Women of Israel are meant to stir readers 
with the message of a prominent female writer, as well 
as to revive interest in a brilliant British commentator – 
sadly forgotten by history. Ms. Aguilar, herself a Sephardic 

2 A wonderful analysis and translation of Ḥākhām Yefet ben ʽĒli’s 
work was produced by Dr. Michael G.  Wechsler and published by 
Brill, under the title The Arabic Translation and Commentary of Yefet 

ben ‘Eli the Karaite on the Book of Esther.

• Jewish
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Jewish woman, identifĳied as an adherent of “Scriptural 
Judaism”.3

Selections from Grace Aguilarʼs 1845 Commentary
“Women of Israel” (Vol. II, pp. 113–118)

On Queen Esther’s Lasting Influence 

Among Political Leaders

If Mordecai retained so much influence, years after the 
events which had occasioned his accession to greatness 
had faded into the past, it is not likely that Esther retained 
less. Her public and private positions must both have 
been very much happier than before. Her influence over 

3 Writing on the topic of “Jewish Religious Thought in Early Victorian 
London”, Steven Singer observed the direct link between the Judaism 
practiced and advocated by Ms. Aguilar and the “Neo-Karaism” of 
many progressive Torah-observant Jews in England during her time:

“The writings of Grace Aguilar, a leading Anglo-Jewish author of 
this period, provide a good example of how Neo-Karaite thinking 
was adopted by the progressives . . . Alarmed by Christian attempts 
to convert her brethren, she was moved to write a series of books in 
order to explain Judaism to English-speaking Jews and give Jewish 
youth pride in their religious heritage . . . In her writings Aguilar 
continually placed the Bible on a pedestal of unquestioned authority 
and simultaneously downgraded the Oral Law as having little 
importance . . . Again she criticized Jews who, ʻearnest in the cause, 
yet mistaken in the means, search and believe the writings of the 
Rabbis, take as divine truths all they have suggested, and neglect the 
Bible as not to be compared with such learned dissertations.ʼ . . . The 
views expressed by Aguilar were characteristic of the thinking of 
other progressives as well. For example, Aguilar developed the idea 
of a ʻscriptural Judaismʼ that would be faithful to the Bible rather 
than the Oral Law.”

(AJS Review, Vol. 10, No. 2 [Autumn, 1985], pp. 189–191.)
 • the
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the heart of her lordly husband had been acknowledged, 
by a concession, which, in a Persian Emperor, was as 
unprecedented as it was extraordinary . . . Besides, he knew 
her faith, her race, and yet he continued, nay increased, 
his favor towards her: thus proving forgiveness of her 
previous silence on that important point. The beloved 
guardian of her youth was ever near her, second in rank 
to the king himself; her people honored and protected; 
and many who had before been heathens, embracing the 
covenant of the Lord, and swelling the Hebrew ranks; 
and all this, under the blessing of the Eternal, had been 
achieved by her conquest over herself, and her influence 
with the king. Was it likely, with such memories, that 
Esther would sink into a mere nonentity in the Persian 
Court? That she would not, even as Mordecai, use all 
her influence for that holy people to whom her whole 
heart still clung? And when we think attentively over all 
this, her character, her eventful history, her power over 
her husband, may we not, in some degree, be justifĳied in 
the supposition, that the Artaxerxes who permitted the 
departure of his favorite Jewish cup-bearer, Nehemiah, 
and gave him letters to the keepers of the king’s forests, 
and to the governors, &c., in furtherance of the rebuilding 
of Jerusalem, and to insure the safety of the Jews in Judea, 
was [of] the same monarch[y], who, under the name of 
Ahasuerus, had already so favored them in Persia?

 • Purim
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Purim as a Celebration of the Dignity of 

Israelite Women in Every Generation

It was not that Esther was a free agent, or had powers 
more extended than our own. Though the wife of a 
mighty monarch, she was captive; and so too are we. We, 
too, may individually be thrown into positions begirt 
with sadness, where the rites and ceremonies of our faith 
must be adhered to in the secresy of our own hearths and 
hearts. Yet may we still be ready at the fĳirst call to identify 
ourselves with those who sufffer for our faith – still be 
enabled to serve the good and holy cause . . . We can, each 
and all, determine to honor our religion ourselves, and so 
make it honored. We can infuse such seeds into the hearts 
of our sons, that Judaism may never want defenders, or 
such representatives as will raise it, even in its captive 
state, in the respect and consideration of the nations. Yes! 
though through the infĳinite mercy of the Eternal, such 
intercession as Esther’s is no longer needed, still let us 
emulate Esther in the elevation and the acknowledgment 
of our holy faith – in our individual adherence to its 
spirit and form through every difffĳiculty and through 
every woe. Let every returning festival of Purim fĳind us 
as women, and in our own retired spheres, still loving, 
still knowing, still working for our holy religion, and 
determined, through social and domestic conduct, to 
make its glory, and its comfort, and its beauty, evident 
to all. We shall not see the fruit of this still and silent 
working; but we shall feel its efffĳicacy in the calm and 
tranquil gladness of our hearts and homes.
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ר ת ֶאְסּתֵ ן ְראּוֵבן ַעל ְמִגּלַ ר ָחָכם ַיֲעקֹב ּבֶ ַחּבֵ ַמת ַהּמְ ַהְקּדָ

ִרים, ְוָלֶהם ׄסׄג ּתֹוָלדֹות [ר״ל 63 ּתֹוָצאֹות]:  ֶפר ִיְקּבֹוץ ׄז ִעּקָ ֶזה ַהּסֵ
ינֹו  ַעל־ּדִ ה ָהִאיׁש ְרצֹון ּבַ י ַיֲעׂשֶ ע; (ׄב) הּוא ּכִ ָרׁשָ (ׄא) לֹא ִיְתָחֶרה ּבְ
ל  ּכָ ַנְפׁשֹו  ַעל  א  ָ ְוִיׂשּ ָהִאיׁש  ה  ַחּכֶ ּיְ ׁשֶ לֹו; (ׄג)  ר  ִיְכׁשַ ר  ֲאׁשֶ ּכַ ּוְמִריבֹו 
ר  ּבֵ ינֹו ִמְתּגַ ַעל־ּדִ י ִאם ִיְרֶאה ּבַ ינֹו; ְוָה(ׄד) ּכִ ַעל־ּדִ ה לֹו ּבַ ֲעׂשֶ ּיַ ָרָעה ׁשֶ
ְרֶאה  ּיִ ׁשֶ ב ַעל ָהִאיׁש, ּכְ ּכֹוף רֹאׁשֹו ָעָליו; (ׄה) ַחּיָ ּיִ ב ָעָליו ׁשֶ ָעָליו, ַחּיָ
ן ֶאל ה׳  ב ָעָליו ְלִהְתַחּנֵ ָחָמס, ַחּיָ י הּוא ָחֵפץ ְלָהְרגֹו ּבְ ְלַבַעל־ִריבֹו ּכִ
ר  י ִאם ִיְתַגּבֵ יֶלּנּו; ְוַה(ׄו) ּכִ ּצִ ּיַ ן ִאיׁש ׁשֶ ן ְיַחּנֵ יֶלּנּו, ְוַאַחר ּכֵ ּצִ ּיַ קֹוֶדם ׁשֶ
א, ַיֲחׁשֹוב  ְמֵהָרה, ֶאּלָ ל ָרעֹות ּבִ ה בֹו ּכָ ינֹו, לֹא ַיֲעׂשֶ ַעל־ּדִ ִאיׁש ַעל ּבַ
ָבר  יַח ּדָ ּנִ ּיַ ן”; ְוַה(ׄז) ׁשֶ ן, ָיבֹוא ָעַלי ּכֵ ה־ּכֵ י ״ִאם ֶאֱעׂשֶ ַדַעת קֹוֶדם ּכִ ּבְ

ְהֶיה ֶזֶכר ָעָליו ְלדֹורֹות.  ּיִ ׁשֶ
ֶפר?” נֹאַמר  ֶזה ַהּסֵ ם ה׳ ּבְ יר ׁשֵ ה לֹא ִהְזּכִ א״א [ֶאָחד אֹוֵמר]: ״ָלּמָ
ם ַהּגֹוִים, ַמְלֵכי ָמַדי  ם ה׳, ָהיּו ּגַ ה ִעם ׁשֵ ִגּלָ ּמְ י ִאם ִיְהיּו כֹוְתִבים ּבַ ּכִ

ַעל. ם ּבַ ם ה׳ ׁשֵ בּו ְבׁשֵ ְוָפַרס, ִיְכּתְ

הֹוִסיף  ָהעֹוֵרְך  ַהּנ״ל,  ָהֵארּוִעים  ֶאת 63  ִלְמצֹוא  ַהּקֹוֵרא  ַעל  ְלַהֵקל  ֵדי  [ּכְ
ר.] ֲהָבַנת ַהֶהְקׁשֵ יֹוֵתר ּבַ סּוִקים ֶהָחׁשּוִבים ּבְ ּכֹוָכִבית [*] ְלַיד ַהּפְ
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Ḥākhām Ya‛aqov ben Re’uvēn’s 
Preface to His Commentary on Esther

This book incorporates seven principles, in the form of 
sixty-three events: First of all, do not try to compete with 
a wicked person. The second principle is that a person 
should do whatever an adversary or rival wants, if it is 
appropriate for him to do so. Thirdly, a person should be 
patient, and keep in mind all the harm that his adversary 
might do to him. Fourthly, if one sees his adversary gaining 
power over him, then is it his responsibility to keep a low 
profĳile. Fifthly, there is a duty for the person who sees 
that his rival wants to violently kill him; he is obligated 
before anything else to seek the mercy of God to rescue 
him, and only afterwards should he beg a man to rescue 
him. Sixthly, if a person gets the upper hand over his 
adversary, he should not rush to do him any harm; rather, 
he should think rationally beforehand, along the lines of, 

“If I do this, then that will happen to me.” And seventhly, 
one should leave behind a statement that should serve 
as a record for future generations.

Someone might say, “Why didn’t he mention God’s 
name in this book?” We would say that if they would 
have written this scroll with the name of God, then the 
Gentile emperors of Media/Māday and Persia/Pāras 
would replace the name of God with the name of [the 
deity] Ba‘al.

[To aid the reader in identifying the 63 events alluded to by the 
commentator, the translator has suggested 63 key verse numbers 
with an asterisk (*) throughout the translation.]
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ֵו֗רֹוׁש ַהּמֵֹלְך ֵמ֣הֹּדּו  ֵו֑רֹוׁש ֣הּוא ֲאַחׁשְ י ֲאַחׁשְ יֵמ֣ י ּבִ א א* ַוְיִה֖
ָהֵה֑ם  ים  ָּיִמ֖ ּבַ ב  ְמִדיָנֽה׃  ה  ּוֵמָא֖ ים  ִר֥ ְוֶעׂשְ ַבע  ֛ ׁשֶ ּוׁש  ְוַעד־ּכ֔
ן  ֥ ׁשּוׁשַ ר ּבְ ֖ ֣א ַמְלכּו֔תֹו ֲאׁשֶ ּסֵ ל ּכִ ֵו֗רֹוׁש ַע֚ ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ֶבת ׀ ַהּמֶ ֣ ׁשֶ ּכְ
יו  ָר֖ ה ְלָכל־ׂשָ ּתֶ֔ ה ִמׁשְ ֣ לֹוׁש ְלָמְל֔כֹו ָעׂשָ ַנ֤ת ׁשָ ׁשְ ה׃ ג* ּבִ יָרֽ ַהּבִ
ִדי֖נֹות ְלָפָנֽיו׃  י ַהּמְ ֵר֥ ים ְוׂשָ ִמ֛ ְרּתְ ּפַ י ַהֽ ס ּוָמַד֗ ַר֣ יל ׀ ּפָ יו ֵח֣ ַוֲעָבָד֑
ֶרת  ְפֶא֖ ר ּתִ ת־ְיָק֔ ֣בֹוד ַמְלכּו֔תֹו ְוֶא֨ ר ּכְ ַהְראֹ֗תֹו ֶאת־֙עֹׁשֶ ד ּבְ
׀  ּוִבְמ֣לֹואת  ה*  ֽיֹום׃  ת  ּוְמַא֖ מֹוִנ֥ים  ׁשְ ים  ַרּבִ֔ ים  ָיִמ֣ ֑תֹו  דּוּלָ ּגְ
ן  ׁשּוׁשַ֨ ְמְצִאים ּבְ ֶלְך ְלָכל־ָהָע֣ם ַהּנִ ה ַהּמֶ֡ ֣ ה ָעׂשָ ּלֶ ים ָהֵא֗ ַהָּיִמ֣
ר  ֲחַצ֕ ּבַ ים  ָיִמ֑ ְבַע֣ת  ׁשִ ה  ֖ ּתֶ ִמׁשְ ן  ְוַעד־ָקָט֛ ֧דֹול  ְלִמּגָ ה  יָר֜ ַהּבִ

ה:כב-לא),  אל  ִנּיֵ ר (ּדָ ּצַ ְלֵבְלׁשַ ְרִביִעי  הּוא  ֵו֑רֹוׁש –  ֲאַחְשׁ י  יֵמ֣ ּבִ י  ַוְיִה֖ [א:א] 
ֵורֹוׁש ֵהם ׄב. אל ט: א); ַוֲאַחׁשְ ִנּיֵ י ְלַמְלֵכי ָפַרס (ֶעְזָרא ד:ה-ו; ּדָ ִליׁשִ ּוׁשְ

ְזָרח ְוכּוׁש  ּמִ ּבַ י הֹּדּו  ּכִ ֲעָרב,  ִמְזָרח ַעד ַהּמַ ִמן  ּוׁש – הּוא  ְוַעד־ּכ֔ ּדּו  ֵמהֹ֣ [א:א] 
ְפַסח ְוַעד־ ר ִמּתִ ָה֗ ָכל־ֵעֶ֣בר ַהּנָ ה ׀ ּבְ י־֞הּוא רֶֹד֣ מֹו ּכִ ָבר ַאֵחר], ּכְ ֲעָרב. ד״א [ּדָ ּמַ ּבַ
יב׃ (ְמָלִכים א׳ ה׃ד). ִבֽ יו ִמּסָ ל־ֲעָבָר֖ ו ִמּכָ ָיה לֹ֛ ום ָה֥ לֹ֗ ָה֑ר ְוָשׁ ָכל־ַמְלֵכ֖י ֵעֶ֣בר ַהּנָ ה ּבְ ַעָּז֔
ית מז: ו,כז). ֵראׁשִ ַנַען (ּבְ ּה, [אֹו] ֶאֶרץ ּכְ ּלָ מֹו ֶאֶרץ ִמְצַרִים ּכֻ [א:א] ְמִדיָנֽה – ּכְ

[א:ה] ּוִבְמ֣לֹואת – ַאַחר ְמלֹאת.



5

1 1:1* And so it was in the days of Xerxes/Aḥashwērosh 
(the Aḥashwērosh who used to reign from India/Hoddu 
to Ethiopia/Kush: 127 provinces) 1:2 that in those days, 
as Emperor Aḥashwērosh sat upon his Imperial Throne, 
which was in Susa/Shushan (the capital):
1:3* In the third year of his reign, he held a banquet for all 
of his governors and stafff – the military of Persia/Pāras 
and Media/Māday, the nobility, and the provincial 
governors being before him – 1:4 in which he displayed 
the wealth of his glorious Empire and the grandeur 
of his expensive decorations for many days: 180 days. 
1:5* And when these days were fulfĳilled, the Emperor 
held a banquet for all the people that were present in 
Shushan (the capital) – from upper to lower [class] – for 

1:1 And so it was in the days of Xerxes/Aḥashwērosh – He was the 
fourth [Emperor] since Belshazzar/Belshaṣṣar [the last Emperor 
of Babylon (Daniel 5:22–31)], and was the third Persian Emperor 
(Ezra 4:5–6; Daniel 9:1). There were two men by the name of 
Aḥashwērosh (Xerxes the Great and Xerxes II).
1:1 From India/Hoddu to Ethiopia/Kush – [Generally meaning,] 

“from the East to the West,” because India/Hoddu is in the east, and 
Ethiopia/Kush is in the west. Alternatively, they were [the actual 
frontiers], similar to “for he had dominion . . . from Tiphsah/Tifsaḥ 
to Gaza/‘Azzāh” (1 Kings/Melākhim 5:4).
1:1 Provinces – Just like the entire land of Egypt/Miṣrayim (Gene-
sis/BeRē’shit 47:6, 27; Exodus/Shemot 8:17–18). [Or, a single country 
like] the land of Canaan/Kena‘an.
1:5 And when these days were fulfĳilled – After these days were 
fulfĳilled.
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ַחְבֵלי־֣בּוץ  ֶלת ָאחּוז ּבְ ֣ס ּוְתֵכ֗ ְרּפַ ֶלְך׃ ו ֣חּור ׀ ּכַ ֽ ן ַהּמֶ יַת֖ ֥ת ּבִ ּנַ ּגִ
ֶסף  ֹות ׀ ָזָה֣ב ָוֶכ֗ ׁש ִמּט֣ ֑ ּוֵדי ׁשֵ יֵלי ֶכֶ֖סף ְוַעּמ֣ ִל֥ ן ַעל־ּגְ ָמ֔ ְוַאְרּגָ
ב  ְכֵל֣י ָזָה֔ קֹות ּבִ ֶרת׃ ז ְוַהׁשְ ר ְוסָֹחֽ ׁש ְוַד֥ ֖ ַהט־ָוׁשֵ ְצַפ֥ת ּבַ ַע֛ל ִרֽ
ִתָּי֥ה  ְ ֶלְך׃ ח ְוַהׁשּ ֽ ַי֥ד ַהּמֶ ב ּכְ ים ׁשֹוִנ֑ים ְוֵי֥ין ַמְל֛כּות ָר֖ ִל֣ ים ִמּכֵ ְוֵכִל֖
ֹות  י֔תֹו ַלֲעׂש֖ ב ּבֵ ל־ַר֣ ל ּכָ ֶלְך ַע֚ ֣ד ַהּמֶ֗ י־ֵכ֣ן ׀ ִיּסַ ין אֵֹנ֑ס ּכִ ת ֵא֣ ֖ ַכּדָ
ה  ֣ ּתֵ ה ִמׁשְ ָת֖ ה ָעׂשְ ְלּכָ֔ י ַהּמַ ֣ ּתִ ם ַוׁשְ יׁש׃ ט* ּגַ֚ ְר֥צֹון ִאיׁש־ָוִאֽ ּכִ

ה, ְולֹא ָהָיה ָיִכיל ָלֶהם (ר״ל לֹא  י ַעם ָהָאֶרץ ָהָיה ַהְרּבֵ ֥ת – ּכִ ּנַ ר ּגִ ֲחַצ֕ [א:ה] ּבַ
ִית. ָהָיה ָיכֹול ְלָהִכיל אֹוָתם) ַהּבָ

ַהט  מֹו ִמְרֶצֶפת ֲאָבִנים ִעם ּבַ ה ּכְ ּה ִרְצּפָ ּלָ ְרַקע ׁשֶ ׁש – ַהּקַ ֖ ַהט־ָוׁשֵ ְצַפ֥ת ּבַ [א:ו] ִרֽ
ׁש ָלֶהם ֵעיַנִים־ֵעיָנִים. ּיֵ ין ַהְיָקִרים ׁשֶ ׁש, ְוֵהם ִמּמִ ְוׁשֵ

תֹוָאר. ה ּבְ ף ִמּזֶ [א:ז] ׁשֹוִנ֑ים – ֶזה ְמֻחּלָ
ם ְוֵריַח  ן ְולֹא ָחָדׁש, (ׄב) ְמֻבּסָ ָבִרים׃ ָה(ׄא) ָיׁשָ [א:ז] ְוֵי֥ין ַמְל֛כּות – ִיְקּבֹוץ ׄד ּדְ

טֹוב, (ׄג) ַטֲעמֹו טֹוב, (ׄד) ֵעינֹו טֹוב.
ֶגת. ֶ ַי֥ד – ָידֹו ָהְיָתה ַמׂשּ [א:ז] ּכְ

פֹו. ֶלְך לֹא ִחּלְ ָבר ַאֵחר], ַהּמֶ ְנָהג, ד״א [ּדָ ּמִ ת – ּכַ ֖ [א:ח] ַכּדָ
ות  ְצרֹ֗ ֲחצֹֽ ים ּבַ ֜ ִשׁ ים ְמֻלּבָ ֲהִנ֨ ִנ֖ים ֶאת־ֵהיַכ֣ל ְיהָֹו֑ה ַוַּיֲעִמידּו ַהכֹּ ֥דּו ַהבֹּ מֹו ְוִיּסְ ֣ד – ּכְ [א:ח] ִיּסַ
ל׃ (ֶעְזָרא  ָרֵאֽ ֶלְך־ִיְשׂ ֶמֽ יד  ִו֥ ּדָ י  ַעל־ְיֵד֖ ה  ֶאת־ְיהָֹו֔  ל ְלַהּלֵ ִים  ְמִצְלּתַ֔ ֽ ּבַ  ֵנֽי־ָאָסף ּבְ ְוַהְלִוִּי֤ם 

ג:י).
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seven days in the courtyard of the Emperor’s Garden 
Pavilion. 1:6 [The interior was decorated with] bleached 
linen, fĳine cotton, and sky-blue [fabric], bordered with 
fĳine linen and purple cords on silver rods and marble 
pillars; [and there were] golden and silver beds on a 
pavement of alabaster, marble, mother-of-pearl, and 
onyx. 1:7 Then they served drinks in golden dishes (and 
dishes of assorted dishes) and the royal wine was in 
abundance, as if by the Emperor’s own hand. 1:8 And 
the drinking was legal, without enforcement (for that 
is what the Emperor had established for every offfĳicial 
at his mansion: that each man could do as he desired). 
1:9* Queen Washti also held a women’s banquet at the 

1:5 In the courtyard – Because the people of the land were so 
numerous that the interior would not have been able to contain 
them.
1:6 A pavement of alabaster, marble – The ground floor was tiled 
with alabaster and marble stone, which resemble the types of 
precious [stones] that give offf a reflection.
1:7 Assorted – This one was diffferent from that one in appearance.
1:7 And the royal wine – This encompasses four things: (1) it was 
aged and not new, (2) it was spiced and had a good aroma, (3) its 
taste was good, and (4) it had a good appearance.
1:7 As if by the Emperor’s own hand – What his hand could reach 
[i.e., what he could personally affford to spend].
1:8 Legal – Customary. Alternatively, [it means] the Emperor did 
not repeal it.
1:8 Established – [This word, ד  yissad,] is similar to “and the/ִיּסַ
builders laid the foundation of the house” (Ezra 3:10).
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 ּיֹום ֵוֽרֹוׁש׃   י ּבַ ֶלְך ֲאַחׁשְ ֥ ר ַלּמֶ ֖ ְל֔כּות ֲאׁשֶ ית ַהּמַ ים ּבֵ֚ ֑ ָנׁשִ
א  ְּזָת֨ ּבִ ְמהּוָמן  ִל ר  ָאַמ֡ ָּיִ֑ין  ּבַ ֶלְך  ֖ ֵלב־ַהּמֶ ֥טֹוב  ּכְ י  ִביִע֔ ְ ַהׁשּ
ים  ִריִס֔ ֣ ְבַעת ַהּסָ ס ׁשִ ר ְוַכְרּכַ֔ א ַוֲאַבְגָתא ֵזַת֣ ְגָת֤ א ּבִ ַחְרבֹוָנ֜
ָהִביא ֶאת־ ֵוֽרֹוׁש׃ יא ְל ֶלְך ֲאַחׁשְ ֥ ֵנ֖י ַהּמֶ ים ֶאת־ּפְ ְרִת֔ ֣ ַהְמׁשָ
ים  ֤ ַעּמִ ֶכֶ֣תר ַמְל֑כּות ְלַהְר֨אֹות ָהֽ ֶלְך ּבְ ֖ ֛ה ִלְפֵנ֥י ַהּמֶ ְלּכָ י ַהּמַ ֧ ּתִ ַוׁשְ
ן  ָמֵא֞ ַוּתְ יב*  יא׃  ִהֽ ה  ַמְרֶא֖ י־טֹוַב֥ת  ֽ ּכִ ּה  ֶאת־ָיְפָי֔  ִרים ָ ְוַהׂשּ

ה  ֵהיָכלֹו. א״א [ֶאָחד אֹוֵמר]׃ ״ָלּמָ י־ִאם ּבְ ְל֔כּות – לֹא ֶבָחֵצר, ּכִ ית ַהּמַ [א:ט] ּבֵ֚
י  ר]?״ נֹאַמר ּכִ ת ֶאְסּתֵ ֵורֹוׁש [ר״ל ִלְמִגּלַ ת ֲאַחׁשְ ת ֵאיָכה ִלְמִגּלַ ִנְסְמָכה ְמִגּלַ
ין ַהּגֹוִים,  ׁש ְוֵאיְך ָהְגלּו ּבֵ ְקּדָ ן ַהּמִ ָרֵאל ְוֻחְרּבַ ת ֵאיָכה ִיְזּכֹור ָצרֹות ִיׂשְ ְמִגּלַ ּבִ
ָרֵאל ַעל  ר ְלִיׂשְ י ה׳ ְמַיּסֵ ַדע ּכִ ּנֵ ין ַהּגֹוִים ׁשֶ ֶפר ֵאיְך ֲעָזָרם ה׳ ּבֵ ֶזה ַהּסֵ ְוָזַכר ּבְ
ִלְגֵזַרת  ָנה  ׁשָ ׄטׄו  ַאַחר  ִנְכָתב  ֶפר  ַהּסֵ ְוֶזה  ְנָקָמה.  ֶרְך  ּדֶ ַעל  לֹא  ּתֹוֵכָחה  ֶרְך  ּדֶ

ּכֹוֶרׁש (ֶעְזָרא א).
ִטי [ַחְצָרִנים  ְרּבַ ּבַ ָסִריס;  לֹא   – ים  ִריִס֔ ֣ ַהּסָ  ְבַעת א . . . ִשׁ ְּזָת֨ ּבִ ְמהּוָמן  ִל [א:י] 
ֵאיָנם ְמסֹוָרִסים]. ים ׁשֶ ִריִסים ָהֵהם ָהיּו ְמֻמּנִ ַהּסָ ָלִטיִנית, ר״ל ׁשֶ ִנים ּבְ ְמֻזּקָ
ֲחָדה  ּפָ נֹאַמר:  ָלבֹוא?״  ֵמֲאָנה  ה  ״ָלּמָ אֹוֵמר]:  א״א [ֶאָחד  ן –  ָמֵא֞ ַוּתְ [א:יב] 
ָבר  ד״א [ּדָ ה!״.  ּנָ ִמּמֶ ָיָפה  י  ּתִ ִאׁשְ י . . . אֹו  ּתִ ״ּבִ י  ּכִ ֵמֶהם  א׳ [ֶאָחד]  ּיֹאַמר  ׁשֶ
י ָראּו אֹוָתּה  ֶלְך ּכִ ַמע ַהּמֶ ּנּו ְוִיׁשְ ֶלְך ִמּמֶ י אּוַלי ִאם ֵיֵצא ֵיין ַהּמֶ ַאֵחר], ָיְרָאה ּכִ

י?!״ ּנִ ְלּתְ ִמּמֶ ה ִקּבַ ּכֹור [ָהִייִתי] ְוָלּמָ י יֹאַמר ״ֲאִני ׁשִ ה, ּכִ – ַיַהְרֶגּנָ
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Imperial Mansion – the one belonging to Emperor 
Aḥashwērosh.
1:10 On the seventh day, when the Emperor’s heart felt 
good from the wine, he commanded Mehumān, Bizzetā, 
Ḥarvonā, Bigtā, Avagtā, Zētar, and Kharkas, the seven 
eunuchs who served in the presence of Emperor 
Aḥashwērosh, 1:11 to bring Queen Washti before the 
Emperor with the Imperial Crown, in order to show 
offf her beauty to the peoples and governors (because 
she was an attractive woman). 1:12* But Queen Washti 

1:9 The Imperial Mansion – Not in the courtyard, but inside the 
palace. Someone might say, [by the way,] “Why is the scroll of 
Lamentations/Ēkhāh placed next to the scroll of Aḥashwērosh (Es-

tēr)?” We would say that in the scroll of Ēkhāh, one will remember 
the sorrows of the people of Israel, the destruction of the Temple 
and how they were exiled among the nations; yet in this book he 
remembers how God helped them while among those nations, so 
that we would know that God is disciplining Israel as a means of 
chastisement, and not as a means of getting revenge. This book 
was written about 15 years after the decree of Cyrus/Koresh [the 
Emperor of Persia, allowing the return from Babylon] (Ezra 1).
1:10 Eunuchs – Not castrated, [but rather in the sense of the Byz-
antine rank of] Barbati [“bearded-ones” in Latin: a designation 
for non-castrated senior court offfĳicials serving a monarch].
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ים  ִריִס֑ ַי֣ד ַהּסָ ר ּבְ ֖ ֶלְך ֲאׁשֶ ר ַהּמֶ֔ ְדַב֣ י ָלבֹוא ּבִ ּתִ֗ ֣ה ַוׁשְ ְלּכָ ַהּמַ
ֶלְך  ַהּמֶ֔ ַוּ֣יֹאֶמר  יג  ֽבֹו׃  ה  ֲעָר֥ ּבָ ַוֲחָמ֖תֹו  ְמ֔אֹד   ֶלְך ַהּמֶ֙ ַוִּיְק֤צֹף 
ל־יְֹדֵע֖י  י ּכָ ֶלְך ִלְפֵנ֕ ר ַהּמֶ֔ ַב֣ י־ֵכן ּדְ ים ּכִ ֑ ִעּתִ ים יְֹדֵע֣י ָהֽ ַלֲחָכִמ֖
יׁש  ָתא ַתְרׁשִ֔ ָתר ַאְדָמ֣ ָנ֤א ׁשֵ ְרׁשְ יו ּכַ ֣רֹב ֵאָל֗ ין׃ יד ְוַהּקָ ת ָוִדֽ ֥ ּדָ
ֵנ֣י  ּפְ  רֵֹאי י  ּוָמַד֗ ס  ַר֣ ּפָ ׀  י  ֵר֣ ׂשָ ת  ְבַע֞ ׁשִ ְממּוָכ֑ן  ַמְרְסָנ֖א  ֶרס  ֶמ֥
ֹות  ֲעׂש֔ ה־ּלַ ָדת ַמֽ ְלֽכּות׃ טו ּכְ ּמַ ים ִראׁשָֹנ֖ה ּבַ ִב֥ ֶלְך ַהּיֹׁשְ ַהּמֶ֔
ֶלְך  ֣ ת־ַמֲאַמר ַהּמֶ ה ֶאֽ ָת֗ ר ֽלֹא־ָעׂשְ ֣ י ַע֣ל ׀ ֲאׁשֶ ֑ ּתִ ֖ה ַוׁשְ ְלּכָ ּמַ ּבַ
מומכן  ַוּ֣יֹאֶמר  ים׃    טז*  ִריִסֽ ַהּסָ ַי֖ד  ּבְ ֵו֔רֹוׁש  ֲאַחׁשְ
ה  ֹו ָעְוָת֖ ֶלְך ְלַבּד֔ ים ֤לֹא ַעל־ַהּמֶ֙ ִר֔ ָ ֶלְך ְוַהׂשּ ן] ִלְפֵנ֤י ַהּמֶ֙ [ְממּוָכ֗
ר  ים ֲאׁשֶ֕ ַעּמִ֔ ל־ָה֣ ִרים ְוַעל־ּכָ ָ ל־ַהׂשּ ֤י ַעל־ּכָ ֑ה ּכִ ְלּכָ י ַהּמַ ֣ ּתִ ַוׁשְ

ְלכּות. י ַהּמַ ים – ִעּתֵ ֑ ִעּתִ [א:יג] יְֹדֵע֣י ָהֽ
א  ַעם ִראׁשֹוָנה אֹו ִכּסֵ ָמעּותֹו] ּפַ ְלֽכּות – מע׳ [ַמְעַנֻה/ַמׁשְ ּמַ ָנ֖ה ּבַ [א:יד] ִראשֹׁ

ֶלְך. ִראׁשֹוָנה (ר״ל ִראׁשֹון) ָקרֹוב ַלּמֶ
ן] – י״א [ֵיׁש אֹוְמִרים] הּוא ָהָמן. אֶמר מומכן [ְממּוָכ֗ [א:טז] ַויֹּ֣
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refused to come at the Emperor’s word that was by 
the hand of the eunuchs; and so the Emperor became 
furious, and his rage burned inside of him. 1:13 And then 
the Emperor said to the scholars who were experts in 
current afffairs (because the Emperor’s order also went 
before all legal and judicial experts) 1:14 – and next to 
him were Karshenā, Shētār, Admātā, Tarshish, Meres, 
Marsenā, and Memukhān, the seven governors of Pāras 
and Māday who could see the Emperor personally, and 
who had fĳirst seats in the Empire 1:15 – “Legally, what 
should we do about Queen Washti, as she has not 
followed Emperor Aḥashwērosh’s order that was by the 
hand of the eunuchs?”
1:16* And then Memukhān said (in front of the Emperor 
and the governors):

“Not only has Queen Washti offfended the Emperor, 
but also all the governors and nationalities that 
are in all of the provinces belonging to Emperor 

1:12 Refused – Someone might say, “Why did she refuse to come?” 
We would say that she was afraid that one of them might say, 

“My daughter . . . ” or, “My wife . . . is more beautiful than she is!” 
Alternatively, there was concern that, perhaps, if the [influence 
of] wine might leave the Emperor, and he heard that they were 
looking at her, that he would have her killed, because he might 
say, “I was intoxicated, so why did you let me [do that]?”
1:13 Current afffairs – [Literally, “the times”:] The [news, or] current 
afffairs [afffecting] the Empire.
1:14 Who had fĳirst seats – Meaning, [sitting] fĳirst in respect to 
time, or the fĳirst throne closest to the Emperor’s.
1:16 Memukhān – Some say that this is [another name for] Hāmān.
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 ה ְלּכָ י־ֵיֵצ֤א ְדַבר־ַהּמַ ֽ ֵוֽרֹוׁש׃ יז ּכִ ֶלְך ֲאַחׁשְ ֥ ָכל־ְמִדי֖נֹות ַהּמֶ ּבְ
ֶלְך  ֣ ם ַהּמֶ ָאְמָר֗ ן ּבְ ֵעיֵניֶה֑ ן ּבְ ְעֵליֶה֖ ים ְלַהְב֥זֹות ּבַ ׁשִ֔ ל־ַהּנָ ַעל־ּכָ
֛ה ְלָפָנ֖יו ְולֹא־ ְלּכָ י ַהּמַ ֧ ּתִ יא ֶאת־ַוׁשְ ר ְלָהִב֨ ֵו֡רֹוׁש ָאַמ֞ ֲאַחׁשְ

֤ר  י ֲאׁשֶ ַרס־ּוָמַד֗ ֽ ֣רֹות ּפָ ְרָנה ׀ ׂשָ ה ּתֹאַמ֣ ַהּ֨יֹום ַהֶּז֜ ָאה׃ יח ְוֽ ָבֽ
ָּז֥יֹון  ּבִ י  ּוְכַד֖ ֶלְך  ֑ ַהּמֶ י  ֵר֣ ׂשָ ְל֖כֹל  ה  ְלּכָ֔ ַהּמַ ר  ַב֣ ֶאת־ּדְ  ְמעּו ֽ ׁשָ
יו  ָפָנ֔ ֶלְך ֗טֹוב ֵיֵצ֤א ְדַבר־ַמְלכּות ִמּלְ ֣ ֶצף׃ יט ִאם־ַעל־ַהּמֶ ָוק
י  ּתִ֗ ר ֽלֹא־ָת֜בֹוא ַוׁשְ י ְו֣לֹא ַיֲע֑בֹור ֲאׁשֶ֨ ַרס־ּוָמַד֖ י ָפֽ ָדֵת֥ ב ּבְ ֵת֛ ְוִיּכָ
ּה  ִלְרעּוָת֖ ֶלְך  ַהּמֶ֔ ן  ֣ ִיּתֵ  ּוַמְלכּוָתּה ֵו֔רֹוׁש  ֲאַחׁשְ ֶלְך  ֣ ַהּמֶ  ִלְפֵני
ָכל־ ה ּבְ ר־ַיֲעׂשֶ ֽ ֶ֤לְך ֲאׁשֶ ם ַהּמֶ ְתָג֨ ַמע ּפִ ה׃ כ ְוִנׁשְ ּנָ ֽ ַהּטֹוָב֥ה ִמּמֶ

ן  ְלַבְעֵליֶה֔  ְיָקר ֤נּו  ִיּתְ ים  ׁשִ֗ ְוָכל־ַהּנָ יא  ִה֑ ֖ה  ַרּבָ י  ֥ ּכִ ַמְלכּו֔תֹו 
ים  ִר֑ ָ ֶלְך ְוַהׂשּ ֖ ֵעיֵנ֥י ַהּמֶ ר ּבְ ָב֔ ן׃ כא ַוִּייַטב ַהּדָ ֖דֹול ְוַעד־ָקָטֽ ְלִמּגָ
ל־ ַל֤ח ְסָפִרים ֶאל־ּכָ ר ְממּוָכֽן׃ כב* ַוִּיׁשְ ְדַב֥ ֶלְך ּכִ ֖ ַוַּיַ֥עׂש ַהּמֶ

ּה ְוֶאל־ַע֥ם ָוָע֖ם  ְכָתָב֔ ֶלְך ֶאל־ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדיָנה ּכִ ְמִדי֣נֹות ַהּמֶ֔
ֹו׃ ֹון ַעּמֽ ְלׁש֥ ֖ר ּכִ ֵבי֔תֹו ּוְמַדּבֵ ר ּבְ ל־ִאיׁש ׂשֵֹר֣ ְלׁשֹו֑נֹו ִלְה֤יֹות ּכָ ּכִ

ֵו֑רֹוׁש  ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ת ַהּמֶ ְֹך ֲחַמ֖ ׁש֕ ה ּכְ ּלֶ ים ָהֵא֔ ָבִר֣ ב א ַאַחר ַהּדְ
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Aḥashwērosh. 1:17 For the Queen’s statement might 
spread to all wives, so as to make their husbands 
contemptible in their eyes, by saying, ‘The Emperor, 
Aḥashwērosh, ordered Queen Washti to be brought 
in before him, and she didn’t come . . . ! ’ 1:18 Even 
today, the fĳirst ladies of Pāras and Māday who have 
heard of the Queen’s statement say so to all of the 
Emperor’s governors – and with excessive contempt 
and anger! 1:19* If it seems good to the Emperor, let an 
imperial statement be published by him, and let it be 
written among the laws of Pāras and Māday (which 
cannot be changed) that Washti will no longer come 
before Emperor Aḥashwērosh, and that the Emperor 
will grant her royal estate to a better peer than her. 
1:20 And so the Emperor’s decree (which he should 
make) would be heard throughout his entire Empire – 
great as it is – and all wives will give their husbands 
respect: from upper to lower [class].”

1:21 And the statement seemed good to the Emperor 
and the governors; and so the Emperor acted on 
Memukhān’s statement. 1:22* He then sent scrolls into all 
the Emperor’s provinces – into each and every province 
with its own script, and to every nationality with its own 
language – to make every husband authoritative in his 
house, while speaking in the manner of his national 
language.

2 2:1 After these things, when Emperor Xerxes’/
Aḥashwērosh’s anger subsided, he remembered Washti: 
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ר־ִנְגַז֖ר ָעֶלֽ יָה׃  ת ֲאׁשֶ ָתה ְוֵא֥ ר־ָעׂשָ֔ ת ֲאׁשֶ י ְוֵא֣ ּתִ ָזַכ֤ר ֶאת־ַוׁשְ
ְנָע֥רֹות  ֶלְך  ֛ ַלּמֶ ּו  ְיַבְקׁש֥ יו  ְרָת֑ ְמׁשָ ֶלְך  ֖ י־ַהּמֶ ַנֲעֵרֽ ַוּיֹאְמ֥רּו  ב* 

ָכל־ ִקיִדי֘ם ּבְ ֶלְך ּפְ ֣ ד ַהּמֶ ה׃ ג ְוַיְפֵק֨ תּו֖לֹות טֹו֥בֹות ַמְר ֶאֽ ּבְ
ת  טֹוַב֨ תּוָלה  ה־ְב ל־ַנֲעָרֽ ֶאת־ּכָ ֣צּו  ְוִיְקּבְ ַמְלכּותֹו֒  ְמִדי֣נֹות 
ים ֶאל־ַי֥ד ֵהֶג֛א  ׁשִ֔ ֣ית ַהּנָ יָרה ֶאל־ּבֵ ן ַהּבִ ֤ ה ֶאל־ׁשּוׁשַ ַמְרֶא֜
ה  ֲעָר֗ ּנַ ן׃ ד ְוַהֽ ְמרּוֵקיֶהֽ ים ְוָנ֖תֹון ּתַ ֑ ׁשִ ר ַהּנָ ֶלְך ׁשֵֹמ֣ ֖ יס ַהּמֶ ְסִר֥
ָב֛ר  י ַוִּייַט֧ב ַהּדָ ֑ ּתִ ַחת ַוׁשְ ֣ ְמ֖לְֹך ּתַ ֶלְך ּתִ ֵעיֵנ֣י ַהּמֶ֔ יַטב ּבְ ֤ר ּתִ ֲאׁשֶ
ן  ֣ ׁשּוׁשַ י ָהָי֖ה ּבְ יׁש ְיהּוִד֔ ֽן׃    ה ִא֣ ֶלְך ַוַּיַ֥עׂש ּכֵ ֖ ֵעיֵנ֥י ַהּמֶ ּבְ
יׁש  ִא֥ יׁש  ן־ִק֖ ּבֶ י  ְמִע֛ ן־ׁשִ ּבֶ יר  ָיִא֧ ן  ֣ ּבֶ י  ַכ֗ ָמְרּדֳ ֣מֹו  ּוׁשְ ה  יָר֑ ַהּבִ
ה  ר ָהְגְלָת֔ ֣ ִים ִעם־ַהּגָֹלה ֲאׁשֶ ַל֔ ֤ר ָהְגָלה ִמי֣רּוׁשָ ְיִמיִנֽי׃ ו ֲאׁשֶ
ֶלְך  ֶמ֥ ֖ר  ְנבּוַכְדֶנאּצַ ה  ֶהְגָל֔ ר  ֣ ֲאׁשֶ ה  ֶלְך־ְיהּוָד֑ ֶמֽ ְיָכְנָי֣ה  ם  ִע֖
ין  י ֵא֥ ֛ ת־ּדֹ֔דֹו ּכִ ר ּבַ יא ֶאְסּתֵ ה ִה֤ ן ֶאת־ֲהַדּסָ֗ י אֵֹמ֜ ֶבֽל׃ ז* ַוְיִה֨ ּבָ

ֵזַרת ָמֶות. ר־ִנְגַז֖ר ָעֶלֽיָה – ּגְ ת ֲאֶשׁ [ב:א] ְוֵא֥
ָבר ַאֵחר],  ֶבט ְיהּוָדה; ד״א [ּדָ ׁשֵ ָהְגָלה ּבְ י ׁשֶ י – ִנְקָרא ְיהּוִד֔ יׁש ְיהּוִד֔ [ב:ה] ִא֣

לּות. ּגָ ם ִנְקְראּו ּבַ ֵ ֶזה ַהׁשּ ּבְ
ָרי. א״א [ֶאָחד  ה = ׂשָ מֹו: ִיְסּכָ מֹות, ּכְ ר – ָהיּו ָלּה ׄב ׁשֵ יא ֶאְסּתֵ ה ִה֤ [ב:ז] ֲהַדּסָ֗
נא׳ [נֹאַמר]:  ר?״  ֻמּתָ ֶזה  ֲהלֹא  ר?  ְלֶאְסּתֵ ַכי  ָמְרּדֳ ָלַקח  לֹא  ה  ״ָלּמָ אֹוֵמר]: 

ה. ח ַנֲעָרה ְקַטּנָ ּקַ ּיִ ָהָיה ִאיׁש ָזֵקן ְועֹוֵבד ַלה׳ ְולֹא ָחֵפץ ׁשֶ
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both what she had done and what was decreed against 
her. 2:2* Then the Emperor’s younger assistants said:

“Let beautiful young virgins be sought out for the 
Emperor. 2:3 Let the Emperor appoint offfĳicers in 
all the provinces of his Empire, and then they will 
bring all the beautiful young virgins together at 
Susa/Shushan (the capital) into the harem, under 
the custody of Hēgē, the Emperor’s eunuch [who is] 
the women’s chaperone. Let cosmetics be given to 
them, 2:4 and may the lady who seems good to the 
Emperor’s eyes become queen instead of Washti.”

The statement seemed good to the Emperor, and so he 
did.
2:5 There was a Jewish/Yehudi man in Shushan (the 
capital) whose name was Mordokhai, the son of Yā’ir, 
the son of Shim‘i, the son of Qish, a man from Benjamin/
Yemini, 2:6 who had been exiled from Jerusalem/
Yerushālayim with the captives who had been carried 
away with Jeconiah/Yekhānyāh, king of Judah/Yehudāh 

(whom Nebuchadnezzar/ Nevukhadneṣṣar, the Emperor 
of Babylon/Bāvel had exiled). 2:7* He adopted Hadassāh, 

2:1 And what was decreed against her – A death sentence.
2:5 A Jewish/Yehudi man – He is called Jewish/Yehudi because 
he was deported from the tribe of Judah/Yehudāh; alternatively, 
they were called by this term in the Exile/Gālut.
2:7 Hadassāh, who was Estēr – She had two names, just as Yiskāh 

was Sārāi. Someone might say, “Why didn’t Mordokhai marry 
Estēr; isn’t that allowed?” We would say that he was an elderly 
man and a servant of God, so he wouldn’t marry a young lady 
[who was a] minor.
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ּוְב֤מֹות  ה  ַמְרֶא֔ ְוטֹוַב֣ת   ַאר ֹ ְיַפת־ּת֙ ה  ֲעָר֤ ְוַהּנַ ם  ָוֵא֑ ב  ָא֣ ָלּ֖ה 
ַמ֤ע  ָ ִהׁשּ ּבְ י  ַוְיִה֗ ח  ת׃  ְלַבֽ ֖לֹו  ַכ֛י  ָמְרּדֳ ּה  ְלָקָח֧ ּה  ְוִאּמָ֔  יָה ָאִב֙
ן  ֥ ֶאל־ׁשּוׁשַ ֹות  ַרּב֛ ְנָע֥רֹות  ץ  ֵב֞ ְבִהּקָ ּוֽ ְוָד֔תֹו   ֶלְך ַבר־ַהּמֶ֙ ּדְ
ֶלְך ֶאל־ַי֥ד  ֣ית ַהּמֶ֔ ר ֶאל־ּבֵ ח ֶאְסּתֵ ַק֤ ּלָ ה ֶאל־ַי֣ד ֵהָג֑י ַוּתִ יָר֖ ַהּבִ
ֶסד  א ֶח֣ ֣ ָ ׂשּ ה ְבֵעיָני֘ו ַוּתִ ֲעָר֣ ב ַהּנַ יַט֨ ים׃ ט* ַוּתִ ֽ ׁשִ ר ַהּנָ ֵהַג֖י ׁשֵֹמ֥
 ּה ְוֵאת ת ָל֔ ָה ָלֵת֣ יָה ְוֶאת־ָמנֹוֶת֙ ְמרּוֶק֤ ְיַבֵהל ֶאת־ּתַ ְלָפָני֒ו ַו
ָ֧ה  ּנֶ ַוְיׁשַ ֶלְך  ֑ ַהּמֶ ֣ית  ִמּבֵ ָלֶֽתת־ָלּ֖ה  ָהְרֻא֥יֹות  ָע֔רֹות  ַהּנְ ַבע  ֣ ׁשֶ

ָאר ֶהָעִרים;  ׁשְ ן ְוָד֔תֹו ּבִ ׁשּוׁשַ ֶלְך ּבְ ַבר־ַהּמֶ֙ ַמע ּדְ י ִנׁשְ ֶלְך ְוָד֔תֹו – ּכִ ַבר־ַהּמֶ֙ [ב:ח] ּדְ
ָבר  ַתב; ד״א [ּדָ ּכָ ֶפר ׁשֶ ֵזַרתֹו ְוָד֔תֹו הּוא ַהּסֵ ֶלְך הּוא ּגְ ַבר־ַהּמֶ֙ ָבר ַאֵחר], ּדְ ד״א [ּדָ
ַיד ֵהֵגא;  ִני ּבְ ִקיד ְוׁשֵ ַיד ַהּפָ ֵני ִקּבּוִצים: ִראׁשֹון ּבְ ַעד ׁשְ ֶלְך ּבְ ַבר־ַהּמֶ֙ ַאֵחר], ּדְ
ד  ֲעבּור ַמְלכּוָתּה, אֹו, ְוַיְפֵק֨ י, ְוָד֔תֹו ּבַ ּתִ ֲעבּור ַוׁשְ ֶלְך ּבַ ַבר־ַהּמֶ֙ ָבר ַאֵחר], ּדְ ד״א [ּדָ

ר ב:ג). ִקיִדי֘ם (ֶאְסּתֵ ֶלְך ּפְ ֣ ַהּמֶ
ְיַבֵהל – ֶזה ֵהֶגא. [ב:ט] ַו

ְפׁשֹו. ר ִמּנַ ל ֶאְסּתֵ יָה – ׁשֶ ְמרּוֶק֤ [ב:ט] ֶאת־ּתַ
ְיהּוִדית, "ִאיּפּור  יָוִנית  ַק[ַק]פֹוִריָאה [ּבִ יִמיִתיָאה  ׂשִ ּפְ יָה –  ְמרּוֶק֤ ּתַ [ב:ט] 

ִנים. ֵהם יּוְרקּו ַעל ַהּפָ ְלהֹוָפָעה״] ׁשֶ
ָה – ֵהם ְמָנחֹות ּוַמֲאָכלֹות טֹובֹות [ר״ל טֹוִבים] ּוְבָגִדים. [ב:ט] ָמנֹוֶת֙

ְרתֹות ָלּה. נּו ָלֶהן ׄז ְנָערֹות ְמׁשָ ּתְ ּיִ ְנָהג ׁשֶ ָע֔רֹות – ַהּמִ ַבע ַהּנְ ֣ [ב:ט] ְוֵאת ׁשֶ
ים  ּנִ ְמׁשֻ ַנֲערֹוֶתיָה  ל  ׁשֶ ְוַגם  ּוָמנֹוֶתיָה  ְמרּוֶקיָה  ּתַ י  ּכִ הֹוִדיַע  ָ֧ה –  ּנֶ ַוְיַשׁ [ב:ט] 

ְלטֹוב יֹוֵתר.
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who was Estēr his cousin, because she did not have a 
father or mother (and the young lady was also shapely 
and good-looking), so when her father and mother 
had died, Mordokhai took her in as his own daughter. 
2:8 So it happened, when the Emperor’s statement and 
his law were heard, and when many young women 
were gathered together to Shushan (the capital) into 
the custody of Hēgai, that Estēr was [also] taken to 
the Imperial Mansion into the custody of Hēgai, the 
women’s chaperone. 2:9* The young lady seemed good 
to him, and she obtained kindness from him, and so 
he rushed to give her: her own cosmetics, her own 
portions, and seven maids who were the most fĳitting to 
be assigned to her from the Imperial Mansion. He then 

2:8 The Emperor’s statement and his law – Because “the Em-
peror’s statement” was heard in Shushan, whereas “his law” was 
in the rest of the cities. Alternatively, “the Emperor’s statement” 
was his decree, and “his law” was the scroll that he wrote. Or, “the 
Emperor’s statement” was for two groups: the fĳirst was through 
the overseer, and the second was through Hēgē. Otherwise, “the 
Emperor’s statement” was regarding Washti, and “his law” was 
for her royal estate, or [the act referred to in] “let the Emperor 
appoint offfĳicers” (Esther/Estēr 2:3).
2:9 And so he rushed – This is [referring to] Hēgē.
2:9 Her own cosmetics – Those belonging to Estēr [came] per-
sonally from him.
2:9 Cosmetics – [In Judeo-Greek,] “powdered makeup for showing 
offf”, that they would dab on one’s face.
2:9 Her own portions – Those being gifts, good food, and clothes.
2:9 And seven maids – They would customarily grant her seven 
young women to be her assistants.
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ר  ֣יָדה ֶאְסּתֵ֔ ים׃ י לֹא־ִהּגִ ֽ ֥ית ַהנּ ָ ׁשִ יָה ְל֖טֹוב ּבֵ ְוֶאת־ַנֲערֹוֶת֛
ר  ֥ ֲאׁשֶ ָעֶל֖יָה  ֥ה  ִצּוָ ַכ֛י  ָמְרּדֳ י  ֧ ּכִ ּה  ֑ ְוֶאת־ֽמֹוַלְדּתָ ּה  ֖ ֶאת־ַעּמָ
ְך ִלְפֵנ֖י ֲחַצ֣ר  ַכי ִמְתַהּלֵ֔ ֽיד׃ יא* ּוְבָכל־֣יֹום ָו֔יֹום ָמְרּדֳ לֹא־ַתּגִ
ֽ ּה׃  ה ּבָ ֖ ר ּוַמה־ֵּיָעׂשֶ ֣לֹום ֶאְסּתֵ֔ ַעת ֶאת־ׁשְ ים ָלַד֙ ֑ ׁשִ ית־ַהּנָ ּבֵ
ֵו֗רֹוׁש  ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ה ָל֣בֹוא ׀ ֶאל־ַהּמֶ ה ְוַנֲעָר֜ ר ַנֲעָר֨ יע ּתֹ יב ּוְבַהּגִ֡

֥ן  ּכֵ י  ֛ ּכִ ֔חֶֹדׁש  ר  ֣ ָעׂשָ ֵנ֣ים  ׁשְ  ים ׁשִ ַהּנָ ת  ָד֤ ּכְ ּה  ָל֜ ֱה֨יֹות   ץ ִמּקֵ
֤ה  ָ ׁשּ ֹר ְוׁשִ ֶמן ַהּמ֔ ֣ ׁשֶ ים ּבְ ֤ה ֳחָדׁשִ ָ ׁשּ ן ׁשִ י ְמרּוֵקיֶה֑ ִיְמְל֖אּו ְיֵמ֣
ה  ֲעָר֖ ּנַ ַהֽ ה  ּוָבֶז֕ יג  ים׃  ׁשִ ֽ ַהּנָ י  ּוְבַתְמרּוֵק֖ ים  ִמ֔ ׂשָ ּבְ ּבַ  ים ֳחָדׁשִ
ָל֣בֹוא   ָלּה ן  ֵ֤תֽ ִיּנָ ר  ּתֹאַמ֜ ר  ל־ֲאׁשֶ֨ ּכָ  ֵאת ֶלְך  ֑ ֶאל־ַהּמֶ ה  ָא֣ ּבָ
ה  יא ָבָא֗ ֶרב׀ ִה֣ ֶע֣ ֽ ֶלְך׃ יד ּבָ ֥ית ַהּמֶ ים ַעד־ּבֵ ֖ ׁשִ ֥ית ַהּנָ ּה ִמּבֵ ִעּמָ֔
ַג֛ז  ֲעׁשְ ֽ י ֶאל־ַי֧ד ׁשַ ִנ֔ ים ׁשֵ ׁשִ ֤ית ַהּנָ ה ֶאל־ּבֵ ָב֞ יא ׁשָ ַבּבֶֹקר ִה֣ ּו
ֶלְך  ים לֹא־ָת֥בֹוא עֹוד ֶאל־ַהּמֶ֔ ֑ יַלְגׁשִ ֽ ר ַהּפִ ֶלְך ׁשֵֹמ֣ ֖ יס ַהּמֶ ְסִר֥

ִדיָנּה ּוְבָדָתּה. ַבר ַאֵחר], ּבְ ְמרּוִקים; ד״א [ּדָ ּה – ִמן ּתַ ֽ ה ּבָ [ב:יא] ּוַמה־ֵּיָעֶשׂ֖
יַע ּתֹור ַנֲעָרה ְוַנֲעָרה ָלבֹוא  י לֹא ָהָיה ַמּגִ ה – הֹוִדיַע ּכִ ר ַנֲעָר֨ יע ֹתּ [ב:יב] ּוְבַהּגִ֡
ָכל  ָבר אּוַלי ָהָיה ּבְ י ִאם ַאַחר ֵקץ ֱהיֹות ָלּה ׄיׄב חֶֹדׁש. ְוֶזה ַהּדָ ֶלְך ּכִ ֶאל ַהּמֶ

ֲעָרה. ב ִעם ַהּנַ ּכַ ִכיָבה ַאַחר ִיְשׁ ל ׁשְ ַעם ּוַפַעם ׁשֶ ּפַ
ה עֹוד ׄיׄב חֶֹדׁש ְועֹוד ָהְיָתה  ה – ְוָהְיָתה עֹוׂשָ ָב֞ יא ָשׁ ֶקר ִה֣ ַבבֹּ ֶרב . . . ּו ֶע֣ [ב:יד] ּבָ

ֶלְך. הֹוֶלֶכת ֶאל ַהּמֶ
ִני. ִני ֶאל ׁשֹוֵמר ׁשֵ ִית ׁשֵ י – הּוא ּבַ ִנ֔ ים ֵשׁ ִשׁ ֤ית ַהּנָ [ב:יד] ֶאל־ּבֵ
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transferred her and her maids to the best [part] of the 
harem. 2:10 Estēr had not disclosed her nationality or her 
homeland, because Mordokhai had instructed her that 
she should not make it known. 2:11* Mordokhai walked 
every day in front of the courtyard of the harem, to know 
about Estēr’s well-being and what would become of her.
2:12 And when each young woman’s turn came to go 
in to Emperor Aḥashwērosh, after she followed the law 
for women after 12 months – for this is how the days of 
their cosmetic treatments were fĳilled: six months with 
myrrh ointment, and six months with fragrances and 
feminine cosmetics – 2:13 then a young woman would 
come to the Emperor as follows: whatever she desired 
was given her to go with her out of the harem into the 
Imperial Mansion. 2:14 In the evening she would enter, 
and in the morning she would go back to the second 
harem, into the custody of Sha‘ashgaz, the Emperor’s 

2:9 He then transferred her – This informs [us] that her cosmetics 
and portions – and even those of her maids – would be changed 
for the better.
2:11 And what would become of her – With the cosmetics. Al-
ternatively, [this refers to what could be done to her] justly and 
legally.
2:12 And when each young woman’s turn came – This informs 
[us] that each lady’s turn did not arrive until after the end of her 
own 12-month [process]. And this was probably the case for each 
and every conjugal visit, after he started sleeping with her.
2:14 In the morning she would go back – And then she would take 
another 12 months, and would visit the Emperor again.
2:14 To the second harem – That is, a second house with a second 
chaperone.
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יע ּתֹר־ ֣ ם׃ טו ּוְבַהּגִ ֽ ֵ ה ְבש ׁ ֶלְך ְוִנְקְרָא֥ ֖ ּה ַהּמֶ ֛ י ִאם־ָחֵפ֥ץ ּבָ ֣ ּכִ
ת ָל֣בֹוא  ח־֨לֹו ְלַב֜ ָלק ר י ֲאׁשֶ ַכ֡ ֹד ָמְרּדֳ ִיל ּד֣ ת־ֲאִביַח֣ ר ּבַ ֣ ֶאְסּתֵ
ר ֵהַג֥י  ר יֹאַמ֛ ֥ ם ֶאת־ֲאׁשֶ י ִא֣ ִר ּכ ָב֔ ה ּדָ ֶלְך ֤לֹא ִבְקׁשָ ֶאל־ַהּמֶ֗
ֵעיֵנ֖י  ן ּבְ את ֵח֔ ֣ ר נֹׂשֵ י ֶאְסּתֵ ִה֤ ים ַוּתְ ֑ ׁשִ ר ַהּנָ ֶלְך ׁשֵֹמ֣ ֖ ְסִריס־ַהּמֶ
 ֵורֹוׁש ֲאַחׁשְ ֶ֤לְך  ֶאל־ַהּמֶ ר  ֶאְסּתֵ֜ ח  ַק֨ ּלָ ַוּתִ טז  ל־רֶֹאֽ יָה׃  ּכָ
ֵטֵב֑ת  הּוא־֣חֶֹדׁש  י  יִר֖ ָהֲעׂשִ ֥חֶֹדׁש  ּבַ ַמְלכּו֔תֹו  ית  ֣ ֶאל־ּבֵ
 ר ֶאת־ֶאְסּתֵ ֶ֤לְך  ַהּמֶ ב  ַוֶּיֱאַה֨ יז*  ְלַמְלכוּ ֽתֹו׃  ַבע  ֖ ַנת־ׁשֶ ׁשְ ּבִ
ם  תּו֑לֹת ַוָּיׂ֤שֶ ל־ַהּבְ ֶסד ְלָפָנ֖יו ִמּכָ ן ָוֶח֛ א־ֵח֥ ָ ׂשּ ים ַוּתִ ׁשִ֔ ל־ַהּנָ ִמּכָ
ַעׂש  ַוַּי֨ יח  י׃  ֽ ּתִ ַוׁשְ ַחת  ֥ ּתַ ַוַּיְמִליֶכָ֖ה  ּה  רֹאׁשָ֔ ּבְ  ֶֽתר־ַמְלכּות ּכֶ
ה  ֣ ּתֵ ִמׁשְ ת  ֵא֖ יו  ַוֲעָבָד֔  ָריו ְלָכל־ׂשָ ָג֗דֹול  ה  ֣ ּתֶ ִמׁשְ ֶלְך  ַהּמֶ֜

ִאם  י  ּכִ ַאֵחר],  ָבר  ד״א [ּדָ ה!״;  ַעּתָ לֹוִנית  ּפְ בֹוא  ״ּתָ ם׃ –  ְבֵשֽׁ ה  ְוִנְקְרָא֥ [ב:יד] 
ה. א״א [ֶאָחד אֹוֵמר]: ״ֲהלֹא  ם ַמְלּכָ ה ְבֵשֽׁ ֶלְך ְלַהְמִליָכּה ְוִנְקְרָא֥ ּה ַהּמֶ ָחֵפץ ּבָ
ִמים,  ִפיכּות ּדָ ּלּוי ֲעָריֹות ּוׁשְ ה ַעל עֹוְבֵדי ע״ז [ֲעבֹוָדה ָזָרה] ְוַעל ּגִ ה׳ לֹא ְיַנּקֶ
ֵיַרע  ָמֵאן,  ּתְ ִאם  ר  ֶאְסּתֵ ָיְדָעה  י  ּכִ נֹאַמר  ָעֵרל?״  ְלגֹוי  ַעְצָמּה  ָמְסָרה  ְוֵאיְך 
ּומֹוֵעד  ת  ּבָ ׁשַ ל  ּוְתַחּלֵ ָרֵאל,  ִיׂשְ ין  ִמּדִ ְויֹוִציאּוָה  ְוַיֲאִניסּוָה  ה,  ִמּזֶ ָרע  אֹוָתּה 

ַבר ַהּתֹוָרה. ְוָכל ּדְ
ֶניָה. ת־ּפָ ר – ֵמרֹוב ְצִניעּוָתּה ּובֹוׁשֶ ָב֔ ה ּדָ א ִבְקָשׁ [ב:טו] לֹ֤
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eunuch, chaperone of the concubines. She would no 
longer come in to the Emperor, unless she seemed good 
to the Emperor, and then she would be called by name. 
2:15 Now when the turn had come for Estēr, the daughter 
of Aviḥayil the uncle of Mordokhai (who had taken her 
in as his own daughter), to go in to the Emperor, she 
did not request anything except for whatever Hēgai 
(the Emperor’s eunuch), the women’s chaperone, had 
advised – and Estēr obtained favor in the sight of all 
those who looked upon her. 2:16 And so Estēr was taken 
by Emperor Aḥashwērosh into his Imperial Mansion 
in the tenth month, which is the month of Ṭēvēt, in 
the seventh year of his reign. 2:17* And the Emperor 
loved Estēr more than all the women, and she obtained 
favor and kindness in his sight more than all the young 
women; so that he set the Imperial Crown on her head, 
and made her queen instead of Washti. 2:18 Then the 
Emperor held a great banquet for all his governors 

2:14 And then she would be called by name – [For example,] “So-
and-so may come in now!” Alternatively, this would only happen 
if the Emperor wanted to coronate her, and “then she would be 
called by the title” of Queen. Someone might say, [by the way,] 

“Isn’t it the case that God will not forgive polytheism, sexual im-
morality, and bloodshed? How, then, could she give herself over 
to an uncircumcised Gentile?” We would say that Estēr knew that 
if she would have refused, then he would have done something 
bad to her because of it, and would have forced her to leave the 
religion of Israel, desecrate every Sabbath/Shabbāt and appointed 
time, and every aspect of the Torah.
2:15 She did not request anything – Out of an abundance of 
modesty and embarrassment.
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ֶלְך׃  ֽ ַי֥ד ַהּמֶ ת ּכְ ֵא֖ ן ַמׂשְ ֥ ה ַוִּיּתֵ ִדינֹו֙ת ָעׂשָ֔ ר ַוֲהָנָח֤ה ַלּמְ ֑ ֶאְסּתֵ
ֶלְך׃  ֽ ַער־ַהּמֶ ֽ ׁשַ ב ּבְ ֥ ַכ֖י יֹׁשֵ ִנ֑ית ּוָמְרּדֳ תּו֖לֹות ׁשֵ ֵב֥ץ ּבְ יט ּוְבִהּקָ

֥ה  ִצּוָ ר  ֛ ֲאׁשֶ ּכַ ּה  ְוֶאת־ַעּמָ֔  ּה ֽמֹוַלְדּתָ ֶ֤דת  ַמּגֶ ר  ֶאְסּתֵ֗ ין  ֵא֣ כ* 

ר  ֛ ֲאׁשֶ ּכַ ה  עֹׂשָ֔ ר  ֣ ֶאְסּתֵ  ַכי ָמְרּדֳ ְוֶאת־ַמֲאַמ֤ר  ָכ֑י  ָמְרּדֳ ָעֶל֖יָה 
ַכ֖י  ם ּוָמְרּדֳ ים ָהֵה֔ ָּיִמ֣ ֹו׃    כא* ּבַ ה ְבָאְמָנ֖ה ִאּתֽ ָהְיָת֥
ֵנֽי־ָסִריֵס֤י  ׁשְ ֶרׁש  ָוֶת֜ ן  ְגָת֨ ּבִ  ָקַצף ֶלְך  ֑ ַער־ַהּמֶ ֽ ׁשַ ּבְ ב  ֣ יֹׁשֵ
ֵוֽרֹׁש׃  ֶלְך ֲאַחׁשְ ֖ ּמֶ ד ּבַ ֣לֹח ָי֔ ף ַוְיַבְקׁשּו ִלׁשְ י ַהּסַ֔ ְֹמֵר֣ ֶלְך ִמׁשּ ַהּמֶ֙
ֹאֶמר  ֑ה ַוּת֧ ְלּכָ ר ַהּמַ ֣ ֖ד ְלֶאְסּתֵ י ַוַּיּגֵ ַכ֔ ָבר ְלָמְרּדֳ ע ַהּדָ ַד֤ כב* ַוִּיּוָ

א  ֵצ֔ ַוִּיּמָ  ָבר ַהּדָ ׁש  ֤ ַוְיֻבּקַ כג*  ָמְרּד ֳ ָכֽי׃  ם  ֥ ׁשֵ ּבְ ֶלְך  ֖ ַלּמֶ ר  ֛ ֶאְסּתֵ

י לֹא ָלַקח ֶמֵהם ַמס. ִדינֹות – ּכִ [ב:יח] ַוֲהָנָח֤ה ַלּמְ
י ָהָאֶרץ. נֹות ּוְלַעּמֵ ַלח ִלְגדֹוָליו ַמּתָ ת – ָהָיה ִיׁשְ ֵא֖ ן ַמְשׂ ֥  ַוִּיּתֵ

ַעם  ּפַ צּו  ִנְקּבְ ָמעּותֹו]  מע׳ [ַמְעַנֻה/ַמׁשְ ִנ֑ית –  ֵשׁ תּו֖לֹות  ּבְ ֵב֥ץ  ּוְבִהּקָ [ב:יט] 
ָבר  יָרה; ד״א [ּדָ ן ַהּבִ ָכל ְמִדינֹות ַמְלכּותֹו ַעד ׁשּוׁשַ ִקיִדים ּבְ ַיד ַהּפְ ִראׁשֹוָנה ּבְ
צּו אֹוָתן  ן ִקּבְ יָרה ֶאל ֵהַגי, ְוַאַחר־ּכֵ ן ַהּבִ צּו אֹוָתן ֶאל ׁשּוׁשַ ה ִקּבְ ִחּלָ ּתְ ַאֵחר], ּבַ

י. ּתִ ִנ֑ית ְלַוְשׁ ָבר ַאֵחר], ֵשׁ ֶהן; ד״א [ּדָ ר ִעּמָ ֶלְך ְוֵהִביאּו ְלֶאְסּתֵ ית ַהּמֶ ֶאל ּבֵ
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and his stafff: a banquet for Estēr! And so he granted a 
reprieve to the provinces, and gave presents as if by 
the Emperor’s own hand.
2:19 And when the virgins were gathered together the 
second time, Mordokhai was sitting at the Imperial 
Gate. 2:20* Estēr had not yet disclosed her homeland 
or her nationality, as Mordokhai had commanded her, 
because Estēr obeyed Mordokhai just as when she was 
adopted by him.
2:21* In those days, while Mordokhai was sitting at the 
Imperial Gate, Bigtān and Teresh (two of the Emperor’s 
eunuchs guarding the entrance) became disgruntled 
and planned to assault Emperor Aḥashwērosh. 2:22* This 
matter became known to Mordokhai, who informed 
Queen Estēr; and Estēr informed the Emperor in 
Mordokhai’s name. 2:23* When this matter was 
investigated, and it was found to be so, they were both 

2:18 A reprieve to the provinces – Because he did not take a tax 
from them.
2:18 And gave presents – He would send gifts to the nobles and 
the commoners.
2:19 And when the virgins were gathered together the second 
time – Meaning that they were gathered together fĳirst by the 
offfĳicers throughout all his Imperial Provinces to Shushan (the 
capital). Alternatively, they originally gathered them to Shushan 
(the capital) to Hēgai, and afterwards they brought the women 
together at the Imperial Mansion, and made Estēr come with 
them. Alternatively, [the word “second” should be understood 
as] the “second” [queen instead of] Washti.



24

ִלְפֵנ֥י  ים  ַהָּיִמ֖ י  ְבֵר֥ ּדִ ֶפר  ֵס֛ ּבְ ב  ֵת֗ ַוִּיּכָ ַעל־ֵע֑ץ  ֵניֶה֖ם  ׁשְ ֥לּו  ַוִּיּתָ
ֶלְך׃ ֽ ַהּמֶ

ֵו֜רֹוׁש ֶאת־ ֶלְך ֲאַחׁשְ ל ַהּמֶ֨ ּדַ ה ּגִ ּלֶ ים ָהֵא֗ ָבִר֣ ר ׀ ַהּדְ ג א* ַאַח֣
ל  ְס֔אֹו ֵמַע֕ ם ֶאת־ּכִ ׂשֶ הּו ַוָּי֙ ֵא֑ ְ ָתא ָהֲאָגִג֖י ַוְֽיַנׂשּ ָד֛ ן־ַהּמְ ֽ ן ּבֶ ָהָמ֧
ַער  ֣ ׁשַ ר־ּבְ ֶלְך ֲאׁשֶ י ַהּמֶ֜ ֹו׃ ב ְוָכל־ַעְבֵד֨ ר ִאּתֽ ֥ ים ֲאׁשֶ ִר֖ ָ ל־ַהׂשּ ּכָ
ֶלְך  ֑ ַהּמֶ ה־֣לֹו  ִצּוָ י־ֵכ֖ן  ּכִ ן  ְלָהָמ֔  ֲחִוים ּתַ ׁשְ ּוִמֽ ּכְֹרִע֤ים  ֶלְך  ַהּמֶ֗
ֶלְך  ֛ י ַהּמֶ ֲחֶוֽה׃ ג ַוּ֨יֹאְמ֜רּו ַעְבֵד֥ ּתַ ע ְו֥לֹא ִיֽׁשְ י ֥לֹא ִיְכַר֖ ַכ֔ ְרּדֳ ּוָמ֨
ת  ֵא֖ ר  עֹוֵב֔ ה  ֣ ַאּתָ   ּוע ַמּד֙ ָכ֑י  ְלָמְרּדֳ ֶלְך  ֖ ַהּמֶ ַער  ֥ ׁשַ ר־ּבְ ֲאׁשֶ
ם] ֵאָליו ֣יֹום ָו֔יֹום  ָאְמָר֤ י באמרם [ּכְ ֶלְך׃ ד ַוְיִה֗ ֽ ִמְצַו֥ת ַהּמֶ
י  ְבֵר֣ ּדִ  ֲהַיַֽעְמדּו  ִלְראֹות ן  ְלָהָמ֗ ֣ידּו  ַוַּיּגִ ֲאֵליֶה֑ם  ע  ַמ֖ ׁשָ ְו֥לֹא 
י־ ן ּכִ י׃ ה ַוַּיְ֣רא ָהָמ֔ ר־֥הּוא ְיהּוִדֽ ֥יד ָלֶה֖ם ֲאׁשֶ י־ִהּגִ ֽ י ּכִ ַכ֔ ָמְרּדֳ

ַכי  ָמְרּדֳ ִנְמַנע  ה  ״ָלּמָ אֹוֵמר]:  א״א [ֶאָחד  ֲעבּורֹו.  ּבַ ה־֣לֹו –  ִצּוָ י־ֵכ֖ן  ּכִ [ג:ב] 
י  ר ְלָאָדם ּכִ ֲחָוָיה לֹא ִיְכׁשַ ּתַ ִריָעה ְוִהׁשְ י ּכְ ֲחוֹות ְלָהָמן?״ נֹאַמר ּכִ ּתַ ִהׁשְ ִמּלְ
ים  ֨ ר־ַהֲחִמּשִׁ ַשׂ  ַוָּיבֹא ים  ִ ר־ֲחִמׁשּ ׂשַ ּבְ ָאַמר  ״ֵאיְך  ֲעֵליֶהם:  יבּו  ְוֵהׁשִ ַלה׳.  [ִאם] 
ְוֵאיְך  א׃יג),  ב׳  ׃ (ְמָלִכים  ֵאָליו ֤ן  ַוִּיְתַחּנֵ הּו  ֵאִלָּי֗ ְלֶנֶ֣גד  ׀  ֣יו  ְרּכָ ַעל־ּבִ ע  ַוִּיְכַר֥ י  ֜ ִליִשׁ ַהּשְׁ
ֲחָויֹות ֵהם ׄב:  ּתַ י ַהִהׁשְ ית לג׃ג)״ נֹאַמר ּכִ ֵראׁשִ ו? (ּבְ ֲחָוה ַיֲעקֹב ְלֵעׂשָ ּתַ ִהׁשְ
ֲחָוַית ָהָמן, ֱאלֹהּות  ּתַ בֹוד; ְוזֹו, ִהׁשְ ֲחָוַית ּכָ ּתַ ֲחָוַית ֲעבֹוָדה, ְוַהׄב ִהׁשְ ּתַ ׄא ִהׁשְ

ר ג׃ב). ן (ֶאְסּתֵ ֲחִוים ְלָהָמ֔ ּתַ ְשׁ ְרִע֤ים ּוִמֽ ֱאַמר: כֹּ ּנֶ ָהְיָתה, ׁשֶ
ַעם. ַעם ַאַחר ּפַ ן – ָהָיה רֹוֶאה ּפַ [ג:ה] ַוַּיְ֣רא ָהָמ֔
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hanged on a wooden [scafffold]; and it was written in the 
book of chronicles in the Emperor’s presence.

3 3:1* After these things, Emperor Xerxes/Aḥashwērosh 
promoted Hāmān, the son of Hammedātā the Agagite/
Agāgi, made him a chief, and placed his throne over all 
the governors who were with him. 3:2 All the Emperor’s 
stafff who were at the Imperial Gate used to kneel and 
prostrate to Hāmān (for so the Emperor had ordered 
for him); but Mordokhai would not kneel, and would 
not prostrate. 3:3 Then the Emperor’s stafff who were 
at the Imperial Gate said to Mordokhai, “Why are you 
disobeying the Emperor’s order?” 3:4 And so it was, 
when they spoke to him day by day, and he did not heed 
them, that they told Hāmān, in order to see whether 
Mordokhai’s statements would stand (for he had told 
them that he was a Jew/Yehudi). 3:5 When Hāmān 

3:2 For so the Emperor had ordered for him – On his behalf. 
Someone might say, “Why did Mordokhai refrain from prostrat-
ing to Hāmān”? We would say that kneeling and prostration is 
not appropriate for a human – only for God. As a rebuttal, [they 
might say,] “How is it that [Scripture] said about the captain 
of fĳifty, ‘And then the third captain of fĳifty came and he bowed 

on his knees before Elijah/Ēliyāhu and he begged him,” (2 Kings/
Melākhim 1:13)?” And how is it that Jacob/Ya‛aqov prostrated to 
Esau/‛Ēsāw? (Genesis/BeRē’shit 33:3). It is said that there are two 
kinds of prostration: the fĳirst is out of worship, and the second 
is out of respect; and this prostration to Hāmān was a form of 
deifĳication, as it has been said that “they were bowing down and 
prostrating to Hāmān” (Esther/Estēr 3:2).



26

ה׃ ו* ַוִּיֶ֣בז  ן ֵחָמֽ ֵל֥א ָהָמ֖ ֲחֶו֖ה ֑לֹו ַוִּיּמָ ּתַ ׁשְ ע ּוִמֽ י ּכֵֹר֥ ַכ֔ ין ָמְרּדֳ ֵא֣
ֶאת־ַע֣ם  ֖לֹו  ידּו  ֥ י־ִהּגִ ֽ ּכִ ֹו  ְלַבּד֔ ַכ֣י  ָמְרּדֳ ּבְ  ָיד ֤לֹח  ִלׁשְ יו  ֵעיָנ֗ ּבְ
ר  ֛ ֲאׁשֶ ים  ל־ַהְּיהּוִד֛ ֶאת־ּכָ יד  ִמ֧ ְלַהׁשְ ן  ָהָמ֗ ׁש  ֣ ַוְיַבּקֵ ָכ֑י  ָמְרּדֳ
 ֤חֶֹדׁש ָהִראׁשֹון ָכֽי׃ ז ּבַ ֵו֖רֹוׁש ַע֥ם ָמְרּדֳ ָכל־ַמְל֥כּות ֲאַחׁשְ ּבְ
ֵו֑רֹוׁש  ֶלְך ֲאַחׁשְ ֖ ה ַלּמֶ ֵר֔ ים ֶעׂשְ ֣ ּתֵ ַנת ׁשְ ׁשְ ן ּבִ הּוא־֣חֶֹדׁש ִניָס֔
ּוֵמ֛חֶֹדׁש  ְל֛יֹום  ׀  ִמּ֧יֹום  ן  ָהָמ֗ ִלְפֵנ֣י  ל  ַהּגֹוָר֜ ֨הּוא  ּפּו֩ר  יל  ֣ ִהּפִ

ל יֹום, ָלַקח ְקָלִפים  עֹות ׁשֶ ָ ֲחׁשֹוב ַהׁשּ ּיַ יל ּפּור – ֵהִביא ִאיׁש קֹוֵסם ׁשֶ ֣ [ג:ז] ִהּפִ
ֲעָרִבית  ּבָ ״ֻקְרַעה״  ֵעין  ּכְ ַהְגָרָלה,  ְתֵקי  ּפִ ְקרּוִעים [ר״ל  ׄי  אֹו  ַוֲחִתיכֹות, 
ִליְך  ן ִהׁשְ ם ַהּיֹום. ְוָהיּו ׄל ְקָלִפים, ְוַאַחר ּכֵ הּוִדית] ְוָכַתב ַעל ֶאָחד ְוֶאָחד ׁשֵ ַהּיְ
ב אֹוָתם],  ל ּוְמַעְרּבֵ ָלם ּוְמָעְרָבם [ר״ל ְמַבְלּבֵ ְכִלי ֶאָחד ְוָהָיה ְמַבְלּבְ ם ּבִ ּלָ ּכֻ
ֶהם,  ּבָ ָידֹו  ַלח  ִיׁשְ ַהְמַנֵחׁש  ְוָהָיה  ֲהִריָגָתם!״  יֹום  ָיִדי  ּבְ ״ַהְזֵמן  אֹוֵמר  ְוָהָיה 
ְרעֹה  ּפַ ִמן  ה׳  יָלם  ִהּצִ ִניָסן  ״ּבְ י  ּכִ ְוָאְמרּו  ִסיָמנֹו.  ֶזה  ָידֹו  ּבְ ָיבֹוא  ָהָיה  ר  ַוֲאׁשֶ
י  ַהּכּוׁשִ ֶזַרח  ַעל  ּוְבִסיָון  יז);  מֹות  ֲעָמֵלק (ׁשְ ַעל  ֲעָזָרם  ר  ּוְבִאּיָ יג);  מֹות  (ׁשְ
ֶמֶלְך  ּבְ ּוְבָאב  א);  ֶזק (ׁשֹוְפִטים  ֲאדִֹני־ּבֶ ַעל  ּוְבַתּמּוז  יד);  ב׳  ִמים  ַהּיָ ְבֵרי  (ּדִ
ַוֲעָמֵלק  ז)  ׁשֹוְפִטים  אֹו  לא  ר  ִמְדּבַ ִמְדָין (ּבְ ּבְ ּוֶבֱאלּול  כא);  ר  ִמְדּבַ ֲעָרד (ּבְ
ִמים  ְבֵרי ַהּיָ ִרי ָהְיָתה (ר״ל ָהָיה) ִחּדּוׁש ַמְלכּוָתם (ּדִ מּוֵאל א׳ טו); ּוְבִתׁשְ (ׁשְ
ְנָינֹו (ְמָלִכים א׳ ו); ּוְבִכְסֵלו  ְלמּו ִמּבִ ָון ׁשָ ב׳ לא, אֹו ְמָלִכים א׳ ח); ּוְבַמְרֶחׁשְ
ָתם  ֻדּלָ ה ּגְ ׁשָ ָבט ִנְתַחּדְ ר כא); ּוִבׁשְ ִמְדּבַ ִסיחֹון ּו[ְב]עֹוג (ּבְ ּוְבֵטֵבת ֶנֶעְזרּו ּבְ
ָבִרים לד), ְוָלֵכן  ינּו (ּדְ ה ַרּבֵ ַאר חֶֹדׁש ֲאָדר, ּובֹו ֵמת מֹׁשֶ ָבִרים א); ְוִנׁשְ (אּוַלי ּדְ

ֵלי טז׃לג). ים!״ (ְרֵאה ִמׁשְ ִנחּוִשׁ ֶהֱאִביָדם ה׳ ּבְ
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saw that Mordokhai would not bow down or prostrate, 
Hāmān became full of rage. 3:6* But it was wasteful in 
his eyes to assault Mordokhai alone, as they had notifĳied 
him of Mordokhai’s nationality; and so Hāmān planned 
to annihilate all the Jews/Yehudim who were throughout 
Aḥashwērosh’s entire Empire – Mordokhai’s nation!
3:7 In the fĳirst month, which is the month of Nisān, in the 
12th year of Emperor Aḥashwērosh, they drew the Pur, 
that is, the lottery, in front of Hāmān from day to day, 

3:5 When Hāmān saw – He would see this time after time.
3:7 They drew the Pur, that is, the lottery – He brought a magician 
who would tabulate the hours of the day, [who] took some cards, 
chips, or ten ballots, and wrote on each one the name of the day. 
Then there would be 30 cards, which he would toss into one 
vessel, and would shufffle and mix them around, and would say, 

“By my hand, set their execution date!” Then the enchanter would 
reach in, and whatever would fall into his hand would be his 
sign. And they said, “Because God rescued them from Pharoah/
Par‛oh in Nisān (Exodus/Shemot 13); and in Iyyār, He helped 
them against the Amalekites/‛Amālēq (Exodus/Shemot 17); and in 
Siwān, against Zerah the Ethiopian/Zeraḥ HaKushi (2 Chronicles/
Divrē HaYāmim 14); and in Tammuz, against Adoni-Bezeq (Judg-
es/ Shofeṭim 1); and in Āv, against the King of ‛Arād (Numbers/
BeMidbar 17); in Ēlul, against the Midianites/Midyān (Numbers/
BeMidbar 31; Judges/Shofeṭim 7) and the Amalekites/‛Amālēq 
(1 Samuel/Shemu’ēl 15); and in Tishrē, there was a renewal of 
their kingdom (2 Chronicles/Divrē HaYāmim 31; 1 Kings/Melākh-

im 8); and in Marḥēshwān, they fĳinished building [the Temple] 
(1 Kings/Melākhim 6); and in Kislēw and in Ṭēvēt, they were given 
help again Siḥon and ‛Og (Numbers/BeMidbar 21); and in Shevāṭ 
their prominence was renewed (see Deuteronomy/Devārim 1); 
and the month of Adār is left, the one in which Moses/Mosheh 
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ר׃    ח* ַוּ֤יֹאֶמר  ר הּוא־֥חֶֹדׁש ֲאָדֽ ֖ ֵנים־ָעׂשָ ְל֥חֶֹדׁש ׁשְ
ין  ֣ ד ְמֻפָּז֤ר ּוְמפָֹר֙ד ּבֵ ֣נֹו ַעם־ֶאָח֗ ֵו֔רֹוׁש ֶיׁשְ ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ָהָמן ַלּמֶ
ם  ל־ָע֗ ם ׁשֹ֣נֹות ִמּכָ ָך ְוָדֵתיֶה֞ ֖כֹל ְמִדי֣נֹות ַמְלכּוֶת֑ ים ּבְ ַעּמִ֔ ָהֽ
ם׃  יָחֽ ֶלְך ֵאין־ׁשֶֹו֖ה ְלַהּנִ ֥ ים ְוַלּמֶ ֶלְך֙ ֵאיָנ֣ם עֹׂשִ֔ י ַהּמֶ֙ ֵת֤ ְוֶאת־ּדָ
ים  ֲאָלִפ֜ ֶרת  ַוֲעׂשֶ֨ ם  ָד֑ ְלַאּבְ ב  ֵת֖ ִיּכָ ֔טֹוב  ֶלְך  ֣ ִאם־ַעל־ַהּמֶ ט 
יא ֶאל־ ה ְלָהִב֖ ָלאָכ֔ י ַהּמְ ֣ קֹול ַעל־ְיֵדי עֹׂשֵ ֶסף ֶאׁשְ ר־ּכֶ֗ ּכַ ּכִ
ּה  ָנ֗ ֹו ֵמַע֣ל ָי֑דֹו ַוִּֽיּתְ ְעּת֖ ֶלְך ֶאת־ַטּבַ ֛ ֶלְך׃ י ַוָּיַ֧סר ַהּמֶ ֽ ְנֵז֥י ַהּמֶ ּגִ
 ֶלְך ים׃ יא ַוּ֤יֹאֶמר ַהּמֶ֙ ֽ ר ַהְּיהּוד ִ ָתא ָהֲאָגִג֖י צֵֹר֥ ָד֛ ן־ַהּמְ ֽ ן ּבֶ ְלָהָמ֧
ֵעינֶ ֽיָך׃  ֹוב ּבְ ּט֥ ֹו ּכַ ֹות ּב֖ ם ַלֲעׂש֥ ְך ְוָהָע֕ ֶ֖סף ָנ֣תּון ָל֑ ן ַהּכֶ ְלָהָמ֔
ר ֣ ה ָעׂשָ לֹוׁשָ֨ ׁשְ ֹון ּבִ ֣חֶֹדׁש ָהִראׁש֗ ֶלְך ּבַ י ַהּמֶ֜ ְראּו סְֹפֵר֨ יב* ַוִּיּקָ

נּו. [ג:ח] ְמֻפָּז֤ר ּוְמפָֹרד – לֹא ִיְתַחּתְ
ים. ת ְוֻחּקִ ּבָ מֹו ִמיָלה ְוׁשַ ֣נֹות – ּכְ ם שֹׁ [ג:ח] ְוָדֵתיֶה֞

ֲחוּו לֹו. ּתַ ׁשְ ּיִ ז ֶאל ִמְצָותֹו ׁשֶ ֶלְך – ְיַרּמֵ ֵת֤י ַהּמֶ֙ [ג:ח] ְוֶאת־ּדָ
ר  ָבר ַאֵחר], לֹא ִיְתַחּבֵ יָחם״; ד״א [ּדָ ֶו֖ה – ֵאין ָנכֹון ״ְלַהּנִ ֶלְך ֵאין־שֹׁ ֥ [ג:ח] ְוַלּמֶ
ָבר ַאֵחר],  יָחם״; ד״א [ּדָ ּנִ ּיֹאַמר לֹו ״ּתַ ֶוה ִעּמֹו ׁשֶ ׁשְ ּיִ ֶלְך ִאיׁש ָחֵבר ׁשֶ ִעם ַהּמֶ

יָחם. ״ֵאין ׁשֶֹוה״ ְוהֹוֲעָלה ְלַהּנִ



29

and from month to month, and chose the 12th month, 
which is the month of Adār. 3:8* Hāmān said to Emperor 
Aḥashwērosh, “There is a certain nationality scattered, 
yet distinct, among the nations in all the provinces of 
your Empire, and their laws are diffferent from other 
nations’; yet, they do not keep the Emperor’s laws, so 
it does not suit the Emperor to leave them alone. 3:9 If 
it pleases the Emperor, let it be written that they should 
be annihilated; and I will allocate 10,000 bars of silver by 
the hands of those who are in charge of the Emperor’s 
afffairs, to bring into the Emperor’s treasuries.” 3:10 The 
Emperor took his ring from his hand, and gave it to 
Hāmān the son of Hammedātā the Agāgi (sworn enemy 
of the Yehudim). 3:11 The Emperor said to Hāmān, “The 
silver is given to you, the people also, to do with them as 
it seems good to you.” 3:12* Then the Emperor’s scribes 
were called in on the fĳirst month, on the 13th day of the

Rabbēnu died (Deuteronomy/Devārim 34): therefore, God has 
brought about their annihilation by divination!” (see Proverbs/
Mishlē 16:33).
3:8 Scattered, yet distinct – They would not intermarry.
3:8 And their laws are diffferent – Such as circumcision, the Sab-
bath/Shabbāt, and various statutes.
3:8 The Emperor’s laws – Referring to his order that they should 
prostrate to him.
3:8 It does not suit the Emperor – [Meaning,] it is not right to 
leave them alone. Alternatively, a man who would become an 
equal partner with him should not associate with the Emperor 
who would say to him, “You should leave them alone.” Alterna-
tively, there is no worth or benefĳit in letting them be.
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ֶלְך  ּמֶ ֵנֽי־ַה ְרּפְ ּדַ ל ֲאַחׁשְ ן ֶא֣ ֣ה ָהָמ֡ ר־ִצּוָ ָכל־ֲאׁשֶ ֽ ב ּכְ ֵת֣ יֹו֘ם ּבֹו֒ ַוִּיּכָ
ם  ֵרי ַעם ָוָע֔ ֤ ה ְוֶאל־ׂשָ ר ׀ ַעל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדיָנ֗ ֣ ֞חֹות ֲאׁשֶ ֶאל־ַהּפַ ְוֽ
ֶ֤לְך  ַהּמֶ ם  ׁשֵ֨ ּבְ ְלׁשֹו֑נֹו  ּכִ ָוָע֖ם  ְוַע֥ם  ּה  ְכָתָב֔ ּכִ  ּוְמִדיָנה ְמִדיָנ֤ה 
ים  ֨לֹוח ְסָפִר֜ ֽ ֶלְך׃ יג ְוִנׁשְ ַ֥עת ַהּמֶ ַטּבַ ם ּבְ ֖ ב ְוֶנְחּתָ ֵורֹׁש ִנְכּתָ֔ ֲאַחׁשְ
ַלֲה֣רֹג  יד  ִמ֡ ְלַהׁשְ ֶלְך֒  ַהּמֶ ל־ְמִדי֣נֹות  ֶאל־ּכָ ָהָרִצי֘ם  ַי֣ד  ּבְ
֣יֹום  ים ּבְ ף ְוָנׁשִ ן ַט֤ ַער ְוַעד־ָזֵק֨ ְּיהּוִדים ִמּנַ֨ ל־ַה ֣ד ֶאת־ּכָ ּוְלַאּבֵ
ר  ר הּוא־֣חֶֹדׁש ֲאָד֑ ֖ ֵנים־ָעׂשָ ר ְל֥חֶֹדׁש ׁשְ ֛ ה ָעׂשָ ֥ לֹוׁשָ ׁשְ ד ּבִ ֶאָח֔
ָכל־ְמִדיָנ֣ה  ת ּבְ ן ּדָ ֵ֤תֽ ב ְלִהּנָ ָת֗ ֶגן ַהּכְ ֣ ְתׁשֶ ָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ יד ּפַ ּוׁשְ
ַהּזֶ ֽה׃  ַלּ֥יֹום  ים  ֲעִתִד֖ ִלְה֥יֹות  ים  ֑ ַעּמִ ְלָכל־ָהֽ ֖לּוי  ּגָ ה  ּוְמִדיָנ֔
ן  ֣ ׁשּוׁשַ ָנ֖ה ּבְ ת ִנּתְ ֥ ֶלְך ְוַהּדָ ר ַהּמֶ֔ ְדַב֣ ים ָיְצ֤אּו ְדחּוִפים ּבִ ָרִצ֞ טו ָהֽ

ֶלְך. ָצְרֵכי ַהּמֶ ֶלְך – אּוַלי ֵהם ָהעֹוְמִדים ּבְ ּמֶ֠ ֵנֽי־ַה ְרּפְ ּדַ [ג:יב] ֲאַחְשׁ
ים  ְקּבֹוץ ַעּמִ ִדיָנה ּתִ י ַהּמְ ּה – ּכִ ְכָתָב֔ ם ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדיָנה ּכִ ֵרי ַעם ָוָע֔ ֤ [ג:יב] ְוֶאל־ׂשָ

ה. יָמן ְוִיְכלֹול ָעִרים ַהְרּבֵ ִדיָנה ּתֵ י ַהּמְ ָבר ַאֵחר], ּכִ ים; ד״א [ּדָ ַרּבִ
״ִאם  ְיהּוִדית].  ֲעָרִבית  ּבַ ַהּפַֹעל״  ם  ״ׁשֵ ר״ [ר״ל  ״ַמְצּדַ הּוא   –  ֨לֹוח ְוִנְשׁ [ג:יג] 
ִניָסן?״  ְמֵהָרה ִמן ׄיׄג ּבְ ַלח ָרִצים ָהָמן ּבִ ה ׁשָ ֲאָדר ְוָלּמָ ׄיׄג ּבַ ּלֹו ּבְ יחּוׁש ׁשֶ ָנַפל ַהּנִ
ּלֹא  טֹוב, ְועֹוד ׁשֶ ָרֵאל ּבְ נּו ַהּגֹוִים ַעְצָמם ַלֲהרֹוג ְלִיׂשְ ַתּקְ ּיְ ֲעבּור ׁשֶ נֹאַמר: ּבַ

ָבר. ֶלְך ַמֵהר [ֵמֵאת] ַהּדָ ֵחם ַהּמֶ ִיּנָ
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month; and everything that Hāmān commanded was 
written to the Emperor’s deputies ([being] the leaders 
who were over each province) and to the governors of 
each nationality: to each province according to its 
writing, and to each nationality in their language. It 
was written in the name of Emperor Aḥashwērosh, and 
was sealed with the Emperor’s ring. 3:13 Scrolls were 
sent by couriers into all the Emperor’s provinces, to 
destroy, to kill, and to annihilate all Yehudim in one day: 
young and old, children and women, on the 13th day 
of the 12th month, which is the month of Adār – and 
then to loot their property. 3:14 A copy of the bill of the 
decree that was to be given out in every province was 
published to every nation that they should be ready for 
that day. 3:15 Then the couriers departed with urgency, 
by the order of the Emperor, and the decree was given 
out in Susa/Shushan (the capital); and so the Emperor 

3:12 The Emperor’s deputies – Perhaps they are those who stand 
ready for the needs of the Emperor.
3:12 To the governors of each nationality: to each province 
according to its writing – Because each province would contain 
many peoples. Alternatively, a province was like Tēmān, and 
included many cities.
3:13 Scrolls were sent – [This word, לֹוַח -wenishloaḥ,] is a ger/ְוִנׁשְ
und. [Someone might say,] “If the divination settled on the 13th of 
Adār, then why did Hāmān rush to send couriers from the 13th of 
Nisān?” We would say, because the Gentiles prepared themselves 
to kill Israelites while it was still acceptable, and also so that the 
Emperor would not quickly relent from the matter.
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ן ָנֽבֹוָכה׃ ֖ יר ׁשּוׁשָ ֹות ְוָהִע֥ ּת֔ ֣בּו ִלׁשְ ֶ֤לְך ְוָהָמן ָיׁשְ ה ְוַהּמֶ יָר֑ ַהּבִ

 ַכי ָמְרּדֳ ע  ַוִּיְקַר֤ ה  ַנֲעׂשָ֔ ר  ֣ ל־ֲאׁשֶ ֶאת־ּכָ  ָיַדע י  ַכ֗ ּוָמְרּדֳ א*  ד 
ה  יר ַוִּיְזַע֛ק ְזָעָק֥ ֣תֹוְך ָהִע֔ ֶפר ַוֵּיֵצא ּבְ ק ָוֵא֑ ֖ ׁש ׂשַ ֥ יו ַוִּיְלּבַ ָגָד֔ ֶאת־ּבְ
ין ָל֛בֹוא  י ֵא֥ ֣ ֶלְך ּכִ ֑ ַער־ַהּמֶ ֽ ה׃ ב* ַוָּי֕בֹוא ַע֖ד ִלְפֵנ֣י ׁשַ ְגדָֹל֖ה ּוָמָרֽ
ה  ּוְמִדיָנ֗ ּוְבָכל־ְמִדיָנ֣ה  ג*  ק׃  ֽ ׂשָ ְל֥בּוׁש  ּבִ ֶלְך  ֖ ַהּמֶ ַער  ֥ ֶאל־ׁשַ
ים  דֹול ַלְּיהּוִד֔ יע ֵאֶ֤בל ּגָ ֶ֤לְך ְוָדתֹו ַמּגִ֔ ַבר־ַהּמֶ ר ּדְ ְמקֹום ֲאׁשֶ֨
ותבואינה  ד  ים׃  ֽ ַרּבִ ָלֽ ֖ע  ֻיּצַ ֶפר  ָוֵא֔ ק  ֣ ׂשַ ֑ד  ּוִמְסּפֵ י  ּוְבִכ֖ ְו֥צֹום 
ל  ְתַחְלַח֥ ּה ַוּתִ ֣ידּו ָל֔ יָה ַוַּיּגִ ר ְוָסִריֶס֙ ֤ בֹואָנה] ַנֲע֨רֹות ֶאְסּתֵ ּתָ ַו]
י  ַכ֗ ת־ָמְרּדֳ ֶאֽ יׁש  ֣ ְלַהְלּבִ ים  ָגִד֜ ּבְ ח  ַל֨ ׁשְ ַוּתִ ְמ֑אֹד  ֖ה  ְלּכָ ַהּמַ
ְך  ר ַלֲהָת֜ ְקָרא ֶאְסּתֵ֨ ֽל׃ ה ַוּתִ ֹו ֵמָעָל֖יו ְו֥לֹא ִקּבֵ ּק֛ יר ׂשַ ּוְלָהִס֥

ר׃  ֽ ְדּבָ ֶרץ ָסַג֥ר ֲעֵליֶה֖ם ַהּמִ ָא֑ ים ֵה֖ם ּבָ ל ְנֻבִכ֥ ָרֵא֔ ְרעֹה ִלְבֵנ֣י ִיְשׂ [ג:טו] ָנֽבֹוָכה – ִמן ְוָאַמ֤ר ּפַ
אֹותֹו  ּבְ ֲאֵביָדה  ָרֵאל  ִיׂשְ בּו  ִנְתַחּיְ ה  ״ָלּמָ אֹוֵמר]:  א״א [ֶאָחד  יד׃ג).  מֹות  (ׁשְ
ְולֹא  לּו,  ְוִנְתַעּצְ לּו,  ְוִנְתַרׁשְּ ם,  ַלִ ִלירּוׁשָ ָעלּו  לֹא  י  ּכִ ֲעבּור  ּבַ נֹאַמר:  ָמן?״  ַהּזְ
ֲחוּו  ּתַ י ִהׁשְ ֵורוׁש. וי״א [ְוֵיׁש אֹוְמִרים] ״ּכִ ַנת ׄיׄב ְלַאֲחׁשְ ַנת ׄא ַעד ׁשְ ׁשְ ָעלּו ּבִ
ְקחּו  ּלָ ״ׁשֶ אֹוְמִרים]  וי״א [ְוֵיׁש  הּוא.  ֵכן  ְולֹא  ר״,  ְנבּוַכְדֶנּצַ ֵהִקים  ׁשֶ ֶלם  ַלּצֶ

נֹות ַהּגֹוִים״, ְולֹא ֵכן הּוא. ִמּבְ
ה  ֽיֹוֵלָד֑ י  ִציֵר֖ ּכְ ֲאָח֔זּוִני  ים  ִציִר֣ ה  ַחְלָחָל֔  ָמְתַני ָמְל֤אּו  ן  ַעל־ּכֵ֗ מֹו  ּכְ ל –  ְתַחְלַח֥ ַוּתִ [ד:ד] 

ְעָיה כא׃ג). י ֵמְרֽאֹות: (ְיׁשַ ְלּתִ ע ִנְבַה֖ מֹ֔ ַנֲעֵו֣יִתי ִמּשְׁ
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and Hāmān settled down for a drink – but the city of 
Shushan was in turmoil.

4 4:1* Now when Mordokhai found out all that had been 
done, he tore his clothes, put on dusty sackcloth, went out 
into the midst of the city, and wailed loudly and bitterly. 
4:2* He even went in front of the Imperial Gate (for no 
one is allowed inside the Imperial Gate clothed with 
sackcloth). 4:3* In every province where the Emperor’s 
order and decree came, there was great mourning 
among the Jews/Yehudim, and fasting, weeping, and 
wailing; dusty sackcloth was even distributed to the 
crowds. 4:4 Then Estēr’s maids and eunuchs came and 
told her this, and the Queen was fĳilled with revulsion. 
She sent clothing to up Mordokhai and to replace his 
sackcloth; but he did not accept it. 4:5 Then Estēr called 

3:15 Turmoil – As in, “and Pharaoh/Par‛oh will say to the Israelites, 
‘they are confused in the land: the desert has enclosed them!’” 
(Exodus/Shemot 14:3). Someone might say, “Why did Israel have 
to be destroyed at that particular time?” We would say [this] was 
because they did not make a pilgrimage to Jerusalem/Yerushālay-

im, became negligent and lazy, and did not go up between the 
fĳirst and twelfth years to Xerxes/Aḥashwērosh. And there are those 
who say [this] was because they prostrated before the image that 
Nebuchadnezzar/Nevukhadneṣṣar erected; but that is not so. And 
there are those who say that they took [wives] from the daughters 
of Gentiles; but that is not so.
4:4 The Queen was fĳilled with revulsion – As in, “therefore, my 

loins are racked with torment. Pains have taken hold of me, like 
the pains of a woman in labor. I am in so much pain that I cannot 
hear. I so am dismayed that I cannot see” (Isaiah/Yesh‛ayāhu 21:3).
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ָכ֑י  ֖הּו ַעֽל־ָמְרּדֳ ַצּוֵ יָה ַוּתְ יד ְלָפֶנ֔ ר ֶהֱעִמ֣ ֣ ֶלְך ֲאׁשֶ ִריֵס֤י ַהּמֶ֙ ִמּסָ
ָכ֑י ֶאל־ ל־ָמְרּדֳ ְך ֶאֽ ַעת ַמה־ֶּז֖ה ְוַעל־ַמה־ֶּזֽה׃ ו ַוֵּיֵצ֥א ֲהָת֖ ָלַד֥

י  ַכ֔ ָמְרּדֳ ד־֣לֹו  ַוַּיּגֶ ז  ֶלְך׃  ֽ ַער־ַהּמֶ ֽ ׁשַ ִלְפֵנ֥י  ר  ֖ ֲאׁשֶ יר  ָהִע֔ ְר֣חֹוב 
 ר ָאַמ֤ר ָהָמן ֶסף ֲאׁשֶ֨ ת ַהּכֶ֗ ֣ ָרׁשַ ת ׀ ּפָ הּו ְוֵא֣ ר ָקָר֑ ֣ ל־ֲאׁשֶ ת ּכָ ֵא֖
ם׃  ָדֽ ים] ְלַאּבְ ְּיהּוִד֖ ֶלְך ביהודיים [ּבַ ֛ ְנֵז֥י ַהּמֶ קֹול ַעל־ּגִ ׁשְ ִל
 ִמיָדם ֤ן ְלַהׁשְ ׁשּוׁשָ ן ּבְ ר־ִנּתַ֨ ת ֲאׁשֶ ּדָ ב־ַה ָתֽ ֶגן ּכְ ֣ ְתׁשֶ ח* ְוֶאת־ּפַ

יָה  ֹות ָעֶל֗ ֣יד ָלּ֑ה ּוְלַצּו֣ ר ּוְלַהּגִ ֖ ָנַ֣תן ֔לֹו ְלַהְר֥אֹות ֶאת־ֶאְסּתֵ
ּה׃  ֽ ָפָנ֖יו ַעל־ַעּמָ ׁש ִמּלְ ֥ ן־֛לֹו ּוְלַבּקֵ ְתַחּנֶ ֶלְך ְלִהֽ ֧ ָל֨בֹוא ֶאל־ַהּמֶ
ֹאֶמר  ָכֽי׃ י ַוּת֤ י ָמְרּדֳ ְבֵר֥ ת ּדִ ר ֵא֖ ֣ד ְלֶאְסּתֵ֔ ְך ַוַּיּגֵ ט ַוָּי֖בֹוא ֲהָת֑
ֶלְך  י ַהּמֶ֡ ל־ַעְבֵד֣ ָכֽי׃ יא ּכָ ל־ָמְרּדֳ ֖הּו ֶאֽ ַצּוֵ ְך ַוּתְ ר ַלֲהָת֔ ֶאְסּתֵ
ר  ֣ ה ֲאׁשֶ ָ֡ יׁש ְוִאׁשּ ל־ִא֣ ר ּכָ ֣ ים ֲאׁשֶ ֶלְך ֽיֹוְדִע֗ ְוַעם־ְמִדי֨נֹות ַהּמֶ֜
א  ֵר֗ ר ֽלֹא־ִיּקָ ֣ ית ֲאׁשֶ ִניִמ֜ ר ַהּפְ ֶלְך ֶאל־ֶהָחֵצ֨ ָיֽבֹוא־ֶאל־ַהּמֶ

ר  ְדּבַ ּמִ ֽלֹו׃ (ּבַ ה  ֖ ַמה־ֵּיָעׂשֶ ׁש  פַֹר֔ א  לֹ֣ י  ּכִ֚ ר  ָמ֑ ְשׁ ּמִ ּבַ אֹ֖תֹו  ֥יחּו  ַוַּיּנִ מֹו  ּכְ ת –  ֣ ָרׁשַ ּפָ [ד:ז] 
טו׃לד).

י ִהְתִחילּו ָלצּום יֹום  ִניָסן ּכִ ׄיׄז ּבְ י ִנְתָלה ָהָמן ּבְ ֶגן – הּוא טֹוֶפס. ּכִ ֣ ְתׁשֶ [ד:ח] ּפַ
ׄכׄב  ִסיָון ּבְ י ִנְתָלה ּבְ ל צֹום ִנְתָלה, ְוָהאֹוֵמר ּכִ ׄיׄד ְויֹום ׄטׄו ְויֹום ׄיׄו, ּוְלָמָחר ׁשֶ
ֶלְך  ר ִלְפֵני ַהּמֶ בֹוא ֶאְסּתֵ ּתָ ן ַעד ׁשֶ ׁשּוׁשַ ת ּבְ ָנה ַהּדָ ּתְ ּנִ ֶ י ִמׁשּ ה ּכִ ׄכׄג ּבֹו ַיֲעׂשֶ אֹו ּבְ

ְזָמן ָרחֹוק. ָבר ּבִ יָחה ַהּדָ י ִהּנִ ֵכן ּכִ ָעְברּו ׄע יֹום, ְולֹא ִיּתָ



35

for Hatākh (one of the Emperor’s eunuchs whom he had 
appointed to attend to her) and commanded him to go 
to Mordokhai, to fĳind out what this was, and why it was. 
4:6 So Hatākh went out to Mordokhai, to the city square 
that was in front of the Imperial Gate. 4:7 Mordokhai 
told him of all that had happened to him, and the 
exact [sum] of the silver that Hāmān had allocated 
for the Emperor’s treasuries for the annihilation of the 
Yehudim. 4:8* He also gave him a copy of the bill of the 
decree that was given out in Susa/Shushan to annihilate 
them, to show it to Estēr, to tell her about it, and to urge 
her to go in to the Emperor, to beg him, and to submit 
a request to him on behalf of her people. 4:9 And so 
Hatākh returned, and related Mordokhai’s words to 
Estēr. 4:10 Then Estēr spoke to Hatākh, and made him 
command Mordokhai, 4:11 “The Emperor’s entire stafff 
and the people of the Emperor’s provinces know that 
any man or woman who comes to the Emperor into the 
inner court without being called, there is one law for 

4:7 The exact [sum] – [Compare to how the word for “exact,” 
(parāshāh) is used in] “and they placed him in ward, because it 
was not explicit what should be done to him” (Numbers/BeMidbar 
15:34).
4:8 A copy of the bill – That is, a standardized document. So 
Hāmān was hanged on the 17th of Nisān, because they began to 
fast on the 14th, 15th, and 16th days [of the month], and he was 
hanged on the day after the fast. And whoever says that he was 
hanged on the 22nd or 23rd of Siwān [is wrong], because 70 days 
would have passed from the giving of the law in Shushan until 
Estēr would have come before the Emperor, and it is unlikely 
that she would have left the matter alone for [such] a long time.



36

ֶאת־ ֶלְך  ֛ ַהּמֶ יט־֥לֹו  ֽיֹוׁשִ ר  ֵמֲאׁשֶ֨ ַבד  ְל ית  ְלָהִמ֔  תֹו ּדָ ַאַח֤ת 
ֶלְך  אִתי ָל֣בֹוא ֶאל־ַהּמֶ֔ י ֤לֹא ִנְקֵר֙ יט ַהָּזָה֖ב ְוָחָי֑ה ַוֲאִנ֗ ְרִב֥ ׁשַ

ר׃ ֽ י ֶאְסּתֵ ְבֵר֥ ת ּדִ י ֵא֖ ָכ֔ ֣ידּו ְלָמְרּדֳ ים יֽ ֹום׃ יב ַוַּיּגִ ֥ לֹוׁשִ ֶז֖ה ׁשְ

ְך  י ְבַנְפׁשֵ֔ ֣ ַדּמִ ר ַאל־ּתְ ֑ יב ֶאל־ֶאְסּתֵ ֣ ַכ֖י ְלָהׁשִ יג* ַוּ֥יֹאֶמר ָמְרּדֳ

ׁש  י ִאם־ַהֲחֵר֣ ֣ ים׃ יד* ּכִ ֽ ל־ַהְּיהּוד ִ ֶלְך ִמּכָ ֖ ית־ַהּמֶ ֵל֥ט ּבֵ ְלִהּמָ
֣קֹום  ה ַיֲע֤מֹוד ַלְּיהּוִדי֙ם ִמּמָ ָל֞ ַוח ְוַהּצָ ֵע֣ת ַהֹּזא֒ת ֶר֣ ֘י ּבָ ֲחִריׁשִ ּתַ

י ״לֹא אּוָכל ָלבֹוא זּוַלת ְקִריַאתֹו״.  ים ֽיֹום – הֹוִדיָעה [לֹו] ּכִ ֥ לֹוׁשִ [ד:יא] ֶז֖ה ְשׁ
ֶעֶרב  ּבָ ֵאֶליָה  ֶלְך  ַהּמֶ הֹוֵלְך  ָהָיה  לֹא  י  ּכִ לֹא,  אִת֙י.  ִנְקֵר֙ א  לֹ֤ י  ַוֲאִנ֗ ָאְמָרה  ׁשֶ ְוֶזה 
י לֹא ִנְקֵראִתי  ים יֹום ּכִ לֹׁשִ ר ֵיׁש ִלי ׁשְ ֵביָתּה, ֲאָבל ֶזה ַהּיֹום ָאְמָרה ֶאְסּתֵ ּבְ
ֶלְך הֹוֵלך ֵאֶליָה  ָהָיה ַהּמֶ ֶבת ִעּמֹו. ְוִאם יֹאַמר ִאיׁש: ״ָאַמר ׁשֶ ֶלְך ָלׁשֶ ָלבֹוא ַלּמֶ
בֹוא ִליֵדי ָמֶות  ּתָ ּיֹום ׁשֶ ֶלְך ּבַ ַכי ֵאֶליָה ָלבֹוא ֶאל ַהּמֶ ה ָשַלח ָמְרּדֳ ֶעֶרב ָלּמָ ּבָ
ֶלְך  ר ָלבֹוא ֶאל ַהּמֶ י ָחְפָצה ֶאְסּתֵ ֶעֶרב ָהָיה הֹוֵלְך ֵאֶליָה?״ נֹאַמר ּכִ ֶלְך ּבָ ְוַהּמֶ

ּיֹום. ּיֹום ּבַ ּבְ
ְך. ַנְפׁשֵ קֹוִטי ּבְ ׁשְ ְך – ַאל ּתִ ֔ י ְבַנְפֵשׁ ֣ ַדּמִ [ד:יג] ַאל־ּתְ

ְחּפֹוץ; ד״א  ּיַ ָבר ׁשֶ ָכל ּדָ י ֵיׁש ַלה׳ ְיכֹוֶלת ּבְ ה ַיֲע֤מֹוד ַלְּיהּוִדים – ּכִ ָל֞ ַוח ְוַהּצָ [ד:יד] ֶר֣
ׁש. ְקּדָ ית־ַהּמִ קֹום ַאֲחָריו, ְוהּוא ּבֵ קֹום ַאֵחר״ [ר״ל] ִמּמָ ָבר ַאֵחר], ״ִמּמָ [ּדָ
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him: that he should be put to death; only someone to 
whom the Emperor would extend the Golden Scepter 
could survive. As for me, I have not been called to come 
in to the Emperor for these 30 days.” 4:12 They told 
Estēr’s words to Mordokhai. 4:13* Then Mordokhai said in 
response to Estēr, “Don’t imagine to yourself that you 
could escape to the Imperial Mansion any more than all 
the [other] Yehudim. 4:14* For if you remain silent now, 
then relief and deliverance will come to the Yehudim 
from another place, but you and your father’s household 
will be annihilated. Yet, who knows if you haven’t 

4:11 For these 30 days – She informed [him] that “I cannot come 
without his invitation”. And this is what she meant by “as for me, 
I have not been called,” because the Emperor would not go to her 
at her home in the evening, but on this day Estēr said, “I have gone 
30 days without having been called to come sit with the Emperor”. 
And if a person would say, “He said that the Emperor would go 
to her in the evening, so why did Mordokhai send for her to go 
to the Emperor during the day, risking death, when the Emperor 
would go to her in the evening?” We would say that Estēr wanted 
to come to the Emperor during daylight.
4:13 Don’t imagine to yourself – [The verb could also be inter-
preted as] “do not silence yourself.”
4:14 Relief and deliverance will come to the Yehudim – Because 
God has the ability to do whatever He desires. Alternatively, [the 
Hebrew for] “from another place” [means] “a place after this”: the 
[Second] Temple.
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֔זֹאת  ע ִאם־ְלֵע֣ת ּכָ י יֹוֵד֔ יְך ּתֹאֵב֑דּו ּוִמ֣ ּתְ ּוֵבית־ָאִב֖ ר ְוַא֥ ַאֵח֔
ָכֽי׃  ל־ָמְרּדֳ יב ֶאֽ ֥ ר ְלָהׁשִ ֖ ֹאֶמר ֶאְסּתֵ ּות׃ טו* ַוּת֥ ְלכ ֽ ַ֖עּתְ ַלּמַ ִהּגַ
ן ְו֣צּומּו  ׁשּוׁשָ֗ ים ּבְ ְמְצִא֣ ּנִ ים ַהֽ ל־ַהְּיהּוִד֜ ֨נֹוס ֶאת־ּכָ טז* ֵלְך ּכְ

ָו֔יֹום  ְיָלה  ַל֣  ָיִמים ת  ֤לֹׁשֶ ׁשְ ּו  ּת֜ ׁשְ ְוַאל־ּתִ ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו  ַלי  ָע
ר  ֣ ֲאׁשֶ  ֶלְך ֶאל־ַהּמֶ֙ ָא֤בֹוא  ן  ּוְבֵכ֞ ֑ן  ּכֵ ָא֣צּום  י  ְוַנֲערַֹת֖ ם־ֲאִנ֥י  ּגַ
ַעׂש  ָכ֑י ַוַּי֕ ַּיֲע֖בֹר ָמְרּדֳ י׃ יז ַוֽ ְד ּתִ י ָאָבֽ ְדּתִ ר ָאַב֖ ֥ ת ְוַכֲאׁשֶ ֔ ֽלֹא־ַכּדָ
ּ֣יֹום  י ׀ ּבַ ר׃   ה א* ַוְיִה֣ ֽ ה ָעָל֖יו ֶאְסּתֵ ָת֥ ר־ִצּוְ ֛כֹל ֲאׁשֶ ּכְ
ית־ ּבֵ ֲחַצ֤ר  ּבַ ֲע֞מֹד  ַוּֽתַ ַמְל֔כּות   ר ֶאְסּתֵ ׁ֤ש  ְלּבַ ַוּתִ י  ִליׁשִ֗ ְ ַהׁשּ

֤א  ּסֵ ב ַעל־ּכִ ֶלְך יֹוׁשֵ֞ ַהּמֶ ֶלְך ְו ֑ ֣ית ַהּמֶ ית ֖נַֹכח ּבֵ ִניִמ֔ ֶלְך ַהּפְ ַהּמֶ֙
ִית׃ ב ַוְיִהי ִכְר֨אֹות  ֽ ַ֥תח ַהּבָ ְל֔כּות ֖נַֹכח ּפֶ ֵב֣ית ַהּמַ ַמְלכּותֹו ּבְ

זֹאת  ּבְ ״ . . . ִאם  ָמעּותֹו]:  [ַמׁשְ ַמְעַנֻה   – את  זֹ֔ ּכָ ִאם־ְלֵע֣ת   ע יֹוֵד֔ י  ּוִמ֣ [ד:יד] 
ָבר ַאֵחר], ִהְפִחיָדּה ְוָאַמר  ְלכּות?״; ד״א [ּדָ ַעּתְ ַלּמַ ָאה, ִהּגַ ָנה ַהּבָ ָ ׁשּ ָהֵעת, ּבַ
רֹוב  ה ה׳ ֲעֵליֶכם ּבְ י ַיֲעׂשֶ ְלכּות, ּכִ ּמַ ֲאָדר ּבַ ֲאִרי ַעד ׄיׄג ּבַ ָ ׁשּ ָלּה: ״אּוַלי לֹא ּתִ
י ה׳  ָבר ַאֵחר], ״ּכִ מּות ֲאַנְחנּו״; ד״א [ּדָ ּנָ ם קֹוֶדם ׁשֶ ְחּבּולֹוָתיו ְוָתמּותּו ַאּתֶ ּתַ
יִלי  ּצִ ּתַ לּוָכה ׁשֶ יג ה׳ אֹוָתְך ַלּמְ ִ ָרה ַהּזֹאת ְוִהׂשּ ּצָ לּו ּבַ ָרֵאל ִיּפְ י ִיׂשְ ָהָיה יֹוֵדַע ּכִ

ִבי״. ְתַחּיְ י, ּתִ ֲעׂשִ ָרֵאל, ְוִאם לֹא ּתַ ְלִיׂשְ
ָבר ַאֵחר], ְוצּומּו ָעַלי ְוַאל־ּתֹאְכלּו ְולֹא  י – ״ְו״ ְיֵתָר[ה]; ד״א [ּדָ ַל֠ [ד:טז] ְו֣צּומּו ָע
י לֹא ָיצּומּו  יאּור ְוצּומּו ָעַלי, ְלהֹוִדיַע ּכִ ְהֶיה ּבֵ ּיִ ּו ׁשֶ ּת֜ ְשׁ אְכ֨לּו ְוַאל־ּתִ ָאַמר ְוַאל־ֹתּ

ת ָיִמים. לֹׁשֶ זּוַלת ׁשְ
ְגֵדי ַמְלכּות. ֙ר ַמְל֔כּות – ּבִ ׁ֤ש ֶאְסּתֵ ְלּבַ [ה:א] ַוּתִ
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achieved royalty for such a time as this?” 4:15* Then 
Estēr said in reply to Mordokhai: 4:16* “Go, gather together 
all the Yehudim who are present in Shushan, and fast 
for me, and neither eat nor drink three days, night or 
day. I, and my maids, will also fast likewise. Then I will 
go in to the Emperor, which is against the law; and if I 
perish, I perish.” 4:17 So Mordokhai went his way, and did 
according to everything that Estēr had commanded him.

5 5:1* Now it happened on the third day that Estēr 
dressed royally, and stood in the inner court of the 
Imperial Mansion, adjoining the Imperial Mansion 
[itself]. The Emperor was sitting on the throne of his 
Empire in the Imperial Mansion, next to the entrance 
of the mansion. 5:2 When the Emperor saw Queen Estēr 

4:14 Who knows if you havenʼt achieved royalty for such a time 
as this – Meaning, “if at this time, in the next year, you will have 
achieved royalty?” Alternatively, he was intimidating her by saying 
to her, “Perhaps you will not remain among royalty to the 13th of 
Adār, because God, in the multitude of His plans, might do some-
thing to you all, and you all will die before we do.” Alternatively, 

“ . . . because God knew that Israel/Yisrā’ēl would fall into this dis-
tress, consequently, God has promoted you to royalty so that you 
would save Yisrā’ēl; but if you will not act, you will be held liable.”
4:16 And fast for me – [The letter] wāw [“and”] is superfluous. 

“And fast for me and don’t eat;” [note that] it did not say, “Don’t 
eat and don’t drink,” which would be a clarifĳication of “and fast 
for me.”
4:16 Three days – Because [the general expression] “and fast for 
me” is independent of the [limit of] “three days.”
5:1 Estēr dressed royally – [Wearing her] imperial robes.
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ֵעיָנ֑יו  ן ּבְ ה ֵח֖ ָא֥ ר ָנׂשְ ָחֵצ֔ ֽ ֶדת ּבֶ ה עֶֹמ֙ ְלּכָ֗ ר ַהּמַ ֣ ֶלְך ֶאת־ֶאְסּתֵ ַהּמֶ֜
ָי֔דֹו  ּבְ ר  ֣ ֲאׁשֶ  ַהָּזָהב ְרִב֤יט  ֶאת־ׁשַ ר  ְלֶאְסּתֵ֗ ֶלְך  ַהּמֶ֜ ט  ַוּ֨יֹוׁשֶ
יט׃    ג* ַוּ֤יֹאֶמר  ְרִבֽ ַ ֥רֹאׁש ַהׁשּ ֖ע ּבְ ּגַ ר ַוּתִ ב ֶאְסּתֵ֔ ְקַר֣ ַוּתִ
י  ְך ַעד־ֲחִצ֥ ֵת֛ ׁשָ ּקָ ֑ה ּוַמה־ּבַ ְלּכָ ר ַהּמַ ֣ ְ֖ך ֶאְסּתֵ ֶלְך ַמה־ּלָ ָלּה ַהּמֶ֔
ֶלְך ֑טֹוב  ֖ ר ִאם־ַעל־ַהּמֶ ֹאֶמר ֶאְסּתֵ֔ ְך׃ ד* ַוּת֣ ן ָלֽ ֵ֥תֽ ְל֖כּות ְוִיּנָ ַהּמַ
יִתי ֽלֹו׃  ֥ ר־ָעׂשִ ה ֲאׁשֶ ֖ ּתֶ ׁשְ ֶ֤לְך ְוָהָמן ַהּ֔יֹום ֶאל־ַהּמִ ָי֨בֹוא ַהּמֶ
ר  ֑ ר ֶאְסּתֵ ַב֣ ֹות ֶאת־ּדְ ן ַלֲעׂש֖ ֶלְך ַמֲהרּו ֶאת־ָהָמ֔ ה* ַוּ֣יֹאֶמר ַהּמֶ֔

ר׃  ֽ ֶאְסּתֵ ה  ָת֥ ר־ָעׂשְ ֲאׁשֶ ה  ֖ ּתֶ ׁשְ ֶאל־ַהּמִ ן  ְוָהָמ֔  ֶלְך ַהּמֶ֙ ַוָּי֤בֹא 
ְך  ֵאָלֵת֖ ְ ַמה־ׁשּ ִין  ַהַּי֔ ה  ֣ ּתֵ ִמׁשְ ּבְ  ר ְלֶאְסּתֵ ֶ֤לְך  ַהּמֶ ַוּ֨יֹאֶמר  ו 
ַען  ֥ ְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ ז* ַוּתַ י ַהּמַ ְך ַעד־ֲחִצ֥ ֵת֛ ׁשָ ּקָ ְך ּוַמה־ּבַ ן ָל֑ ֵ֣תֽ ְוִיּנָ
ֵעיֵנ֣י  ן ּבְ אִתי ֵח֜ י׃ ח ִאם־ָמָצ֨ ִתֽ ׁשָ י ּוַבּקָ ֵאָלִת֖ ר ׁשְ ר ַוּתֹאַמ֑ ֖ ֶאְסּתֵ
ֹות  י ְוַלֲעׂש֖ ָלִת֔ ֵא֣ ֶלְך ֔טֹוב ָלֵתת ֶאת־ׁשְ ֶלְך ְוִאם־ַעל־ַהּמֶ֙ ַהּמֶ֗
ה  ֣ ֱעׂשֶ ר ֶאֽ ֣ ה ֲאׁשֶ ּתֶ ׁשְ ן ֶאל־ַהּמִ ֶלְך ְוָהָמ֗ ֣ י ָי֧בֹוא ַהּמֶ ִת֑ ׁשָ ּקָ ֶאת־ּבַ
ּ֣יֹום ַה֔הּוא  ֶלְך׃ ט* ַוֵּיֵצ֤א ָהָמן ּבַ ֽ ר ַהּמֶ ְדַב֥ ה ּכִ ֖ ֱעׂשֶ ר ֶאֽ ם ּוָמָח֥ ָלֶה֔
ֶלְך  ַער ַהּמֶ֗ ֣ ׁשַ י ּבְ ַכ֜ ת־ָמְרּדֳ ן ֶאֽ ח ְו֣טֹוב ֵל֑ב ְוִכְראֹות ָהָמ֨ ֵמ֖ ׂשָ
ה׃ י  ַכ֖י ֵחָמֽ ן ַעֽל־ָמְרּדֳ ֵל֥א ָהָמ֛ ּנּו ַוִּיּמָ ְולֹא־ָקם ְולֹא־ָז֣ע ִמּמֶ֔
יו  ַל֛ח ַוָּיֵב֥א ֶאת־אֲֹהָב֖ י֑תֹו ַוִּיׁשְ ן ַוָּי֖בֹוא ֶאל־ּבֵ ֣ק ָהָמ֔ ַוִּיְתַאּפַ
֖רֹו  ֥בֹוד ָעׁשְ ן ֶאת־ּכְ ם ָהָמ֛ ר ָלֶה֥ ֹו׃ יא ַוְיַסּפֵ֨ ת ּֽ ֶרׁש ִאׁשְ ְוֶאת־ֶז֥

 ֶלְך ֤לֹו ַהּמֶ֙ ּדְ ר ּגִ ל־ֲאׁשֶ֨ ָנ֑יו ְוֵאת ּכָ ְו֣רֹב ּבָ

ָבר ָרע. ה ִעּמֹו ּדָ י לֹא ָעׂשָ ֣ק – הּוא ְלׁשֹון ִחּכּוי, ּכִ [ה:י] ַוִּיְתַאּפַ
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standing in the court, he looked upon her favorably, 
and then the Emperor extended the Golden Scepter 
that was in his hand to Estēr. So Estēr approached, and 
touched the top of the scepter. 5:3* Then the Emperor 
asked her, “What would you like, Queen Estēr? What 
is your request? It shall be granted to you – up to half 
the Empire!” 5:4* And so Estēr said, “If it seems good to 
the Emperor, let the Emperor and Hāmān come today 
to the banquet that I have prepared for him.” 5:5* Then 
the Emperor said, “Bring Hāmān quickly, so that it 
may be done as Estēr has said!” So the Emperor and 
Hāmān came to the banquet that Estēr had prepared. 
5:6 The Emperor said to Estēr at the wine tasting, “What 
is your wish? It shall be granted to you. What is your 
request? Up to half the Empire, and it shall be done!” 
5:7* Then Estēr answered and said, “My wish . . . and my 
request . . . is this: 5:8* if I have found favor in the sight 
of the Emperor, and if it pleases the Emperor to grant 
my wish and to perform my request . . . let the Emperor 
and Hāmān come to the banquet that I will prepare for 
them, and I will do tomorrow as the Emperor has said.” 
5:9* Then Hāmān went out that day joyful and glad of 
heart, but when Hāmān saw Mordokhai at the Imperial 
Gate, that he would not stand up or move for him, he 
was fĳilled with wrath against Mordokhai. 5:10 Yet, Hāmān 
restrained himself, and went home. There, he sent and 
called for his friends and Zeresh his wife. 5:11 Hāmān 
recounted to them the glory of his riches, the multitude 

5:10 Restrained himself – The [Hebrew term] is an expression of 
“holding back,” because he did not do anything bad to him [yet].
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ַוּיֹאֶמ֘ר  יב  ֽ ֶלְך׃  ַהּמֶ י  ְוַעְבֵד֥ ים  ִר֖ ָ ַעל־ַהׂשּ ֔אֹו  ְ ִנׂשּ ר  ֣ ֲאׁשֶ ת  ְוֵא֣
ֶאל־ ֶלְך  ֛ ִעם־ַהּמֶ ֧ה  ְלּכָ ַהּמַ ר  ֶאְסּתֵ֨  לֹא־ֵהִביָאה ף  ַא֣ ָהָמ֒ן 
ֲאִנ֥י  ר  ְוַגם־ְלָמָח֛ י  ִאם־אֹוִת֑ י  ֣ ּכִ ָתה  ֖ ר־ָעׂשָ ֲאׁשֶ ה  ֥ ּתֶ ׁשְ ַהּמִ
ת  ָכל־ֵע֗ י ּבְ ה ֵאיֶנּ֥נּו ׁשֶֹו֖ה ִל֑ ֽ ֶלְך׃ יג ְוָכל־ֶז֕ רּוא־ָלּ֖ה ִעם־ַהּמֶ ק
ֽ ֶלְך׃  ַער ַהּמֶ ֥ ׁשַ ב ּבְ ֖ י יֹוׁשֵ ַכ֣י ַהְּיהּוִד֔ ר ֲאִנ֤י רֶֹאה ֶאת־ָמְרּדֳ ֲאׁשֶ֨
 ֣בֹּה ּגָ ַיֲֽעׂשּו־ֵע֘ץ  יו  ְוָכל־ֽאֲֹהָב֗ ֹו  ּת֜ ִאׁשְ ֶרׁש  ֶז֨  לֹו ֹאֶמר  ַוּת֣ יד* 

 ַכי ת־ָמְרּדֳ ֶאֽ ְוִיְת֤לּו  ֶלְך  ַלּמֶ֗ ֱא֣מֹר  ׀  ֶֹקר  ּוַבּב֣ ֒ה  ַאּמָ ים  ֣ ִ ֲחִמׁשּ
ר  ָב֛ ח ַוִּייַט֧ב ַהּדָ ֵמ֑ ה ׂשָ ֖ ּתֶ ׁשְ ֶלְך ֶאל־ַהּמִ ֥ יו ּוֽבֹא־ִעם־ַהּמֶ ָעָל֔

ן ַוַּיַ֥עׂש ָהֵעֽץ׃ ִלְפֵנ֥י ָהָמ֖

יא  ְלָהִב֞ ַוּ֗יֹאֶמר  ֶלְך  ֑ ַהּמֶ ַנ֣ת  ׁשְ ה  ָנְדָד֖ ַה֔הּוא  ְיָלה  ֣ ּלַ ּבַ א*  ו 
ִלְפֵנ֥י  ים  ִנְקָרִא֖ ַוִּיְה֥יּו  ים  ַהָּיִמ֔ י  ְבֵר֣ ּדִ  ַהִּזְכרֹנֹות ֶאת־ֵסֶ֤פר 
ָנא  ְגָת֣ י ַעל־ּבִ ַכ֜ יד ָמְרּדֳ ר ִהּגִ֨ ֵצ֣א ָכ֗תּוב ֲאׁשֶ ֶלְך׃ ב* ַוִּיּמָ ֽ ַהּמֶ
 ֣לֹח ְקׁשּו ִלׁשְ ֤ר ּבִ ף ֲאׁשֶ ֑ י ַהּסַ ְֹמֵר֖ ֶלְך ִמׁשּ י ַהּמֶ֔ ֵני ָסִריֵס֣ ֶרׁש ׁשְ ָוֶת֗
ר  ְיָק֧ ה  ֲעׂשָ֞ ה־ּנַ ַמֽ ֶלְך  ַהּמֶ֔ ַוּ֣יֹאֶמר  ג*  ֵוֽרֹוׁש׃  ֲאַחׁשְ ֶלְך  ֖ ּמֶ ּבַ ד  ָי֔

יו  ְרָת֔ ֣ ֶלְך ְמׁשָ י ַהּמֶ֙ ַכ֖י ַעל־ֶז֑ה ַוּ֨יֹאְמ֜רּו ַנֲעֵר֤ ֛ה ְלָמְרּדֳ ּוְגדּוּלָ

ָבר ַאֵחר],  יָוִנית ְיהּוִדית]; ד״א [ּדָ ְויֹון״ ּבִ ייזֹון [ְלׁשֹון ״ׁשִ י – ֵאיׂשֵ ֶו֖ה ִל֑ [ה:יג] שֹׁ
ּום ״לֹא  ים טז׃ח). ִמׁשּ ִהּלִ ֹוט׃ (ּתְ ל־ֶאּמֽ י ּבַ יִמיִנ֗ י ִמֽ֝ ֥ יד ּכִ י ָתִמ֑ ֣ יִתי ְיהָו֣ה ְלֶנְגּדִ ֬ ּוִ מֹו ִשׁ ּכְ

בֹוִדי״. דֹול ְוָעִדיף ִמן ּכְ ה ּגָ י־ִאם ַמֲעׂשֶ ַכי ּכִ בֹוִדי ֵאֶצל ָמְרּדֳ ֶוה ּכְ ַאׁשְ
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of his children, all the things in which the Emperor had 
promoted him, and how he had made him a chief over 
the governors and stafff of the Emperor. 5:12 Hāmān also 
said, “Furthermore, Queen Estēr let no man come in 
with the Emperor to the banquet that she had prepared 
but myself; and tomorrow I am also invited by her 
together with the Emperor! 5:13 But all this amounts 
to nothing to me, so long as I see Mordokhai the Jew/
Yehudi sitting at the Imperial Gate!” 5:14* Then Zeresh 
his wife and all his friends said to him, “Let a 50-cubit-
high wooden [scafffold] be made, talk to the Emperor in 
the morning about hanging Mordokhai on it, and then 
happily accompany the Emperor to the banquet!” This 
pleased Hāmān, so he had the wooden [scafffold] made.

6 6:1* On that night, the Emperor lacked sleep. He 
commanded the record book of the chronicles to be 
brought, and they were read to the Emperor. 6:2* It was 
found written that Mordokhai had told on Bigtānā and 
Teresh (two of the Emperor’s eunuchs guarding the 
entrance), who had tried to assault Emperor Xerxes/
Aḥashwērosh. 6:3* The Emperor said, “What honor and 
dignity have been bestowed on Mordokhai for this?” 
And the Emperor’s young assistants said, “Nothing has 

5:13 Amounts to – [In Judeo-Greek,] “is equal.” Alternatively, this 
is [similar to the Hebrew expression for being parallel, as in] “I 
always have set Y · H · W · H before me: because he is at my right hand, 
I shall not be moved” (Psalms/Tehillim 16:8), in the sense that “my 
honor will not compare to that of Mordokhai, except by an action 
greater and more preferable than my honor.”
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ן  ְוָהָמ֣ ֶבָחֵצ֑ר  י  ִמ֣ ֶלְך  ֖ ַהּמֶ ַוּ֥יֹאֶמר  ד  ר׃  ָבֽ ּדָ ֹו  ִעּמ֖ ה  ֥ לֹא־ַנֲעׂשָ
 ִלְתלֹות ֶלְך  ַלּמֶ֔ ֵלא֣מֹר  ה  יצֹוָנ֔ ַהִח֣  ֶלְך ית־ַהּמֶ֙ ּבֵ ַלֲחַצ֤ר  א  ּבָ֗
י  ַנֲעֵר֤ ַוּ֨יֹאְמ֜רּו  ה  ֽלֹו׃  ין  ר־ֵהִכ֥ ֲאׁשֶ ַעל־ָהֵע֖ץ  י  ַכ֔ ת־ָמְרּדֳ ֶאֽ
ֶלְך ָיֽבֹוא׃  ֖ ָחֵצ֑ר ַוּ֥יֹאֶמר ַהּמֶ ד ּבֶ ן עֵֹמ֣ ֥ה ָהָמ֖ יו ִהּנֵ ֶלְך ֵאָל֔ ַהּמֶ֙
ר  ֥ יׁש ֲאׁשֶ ִא֕ ֹות ּבָ ֶלְך ַמה־ַלֲעׂש֕ ו* ַוָּיבֹו֘א ָהָמ֒ן ַוּ֤יֹאֶמר לֹו ַהּמֶ֔

ֶלְך  ֛ ֹץ ַהּמֶ י ַיְחּפ֥ ֹו ְלִמ֞ ִלּב֔ יָק֑רֹו ַוּ֤יֹאֶמר ָהָמן ּבְ ֶלְך ָחֵפ֣ץ ּבִ ֖ ַהּמֶ
יׁש  ֶלְך ִא֕ ֑ ן ֶאל־ַהּמֶ י׃ ז* ַוּ֥יֹאֶמר ָהָמ֖ ּנִ ֽ ר ִמּמֶ ר יֹוֵת֥ ֹות ְיָק֖ ַלֲעׂש֥
ר  ֥ יאּו ְל֣בּוׁש ַמְל֔כּות ֲאׁשֶ יָקֽרֹו׃ ח* ָיִב֙ ֶלְך ָחֵפ֥ץ ּבִ ֖ ר ַהּמֶ ֥ ֲאׁשֶ
ן  ֛ ר ִנּתַ ֥ ֶלְך ַוֲאׁשֶ ר ָרַכ֤ב ָעָליו ַהּמֶ֔ ֶלְך ְו֗סּוס ֲאׁשֶ֨ ֑ ֹו ַהּמֶ ָלַֽבׁש־ּב֖
ַעל־ַיד־ ּוס  ְוַהּס֗ ֜בּוׁש  ַהּלְ ְוָנ֨תֹון  ט  ֹו׃  רֹאׁשֽ ּבְ ַמְל֖כּות  ֶ֥תר  ּכֶ

ר  ֥ יׁש ֲאׁשֶ יׁשּו ֶאת־ָהִא֔ ים ְוִהְלּבִ֙ ִמ֔ ְרּתְ ּפַ ֶלְך ַהֽ י ַהּמֶ֙ ֵר֤ ָ יׁש ִמׂשּ ִא֞
יר  ָהִע֔ ְר֣חֹוב  ּבִ  ַעל־ַהּסּוס יֻב֤הּו  ְוִהְרּכִ יָק֑רֹו  ֽ ּבִ ָחֵפ֣ץ  ֶלְך  ֖ ַהּמֶ
יָקֽרֹו׃  ֶלְך ָחֵפ֥ץ ּבִ ֖ ר ַהּמֶ ֥ יׁש ֲאׁשֶ ה ָלִא֔ ֣ ָכה ֵיָעׂשֶ יו ּכָ֚ ְוָקְר֣אּו ְלָפָנ֔
 ֤בּוׁש ְוֶאת־ַהּסּוס ח ֶאת־ַהּלְ ֵהר ַק֣ ן ַמ ֶלְך ְלָהָמ֗ י* ַוּ֨יֹאֶמר ַהּמֶ֜

ַער  ֣ ׁשַ ב ּבְ ֖ י ַהּיֹוׁשֵ ַכ֣י ַהְּיהּוִד֔ ה־ֵכן ְלָמְרּדֳ ְרּתָ ַוֲֽעׂשֵ ּבַ֔ ר ּדִ ֣ ֲאׁשֶ ּכַ
 ָהָמן ח  ֤ ַוִּיּקַ יא  ׃  ּתָ ר ְ ֽ ּבַ ּדִ ר  ֥ ֲאׁשֶ ֹל  ִמּכ֖ ר  ָב֔ ּדָ ֣ל  ּפֵ ַאל־ּתַ ֶלְך  ֑ ַהּמֶ

 הּו יֵב֙ ָכ֑י ַוַּיְרּכִ ת־ָמְרּדֳ ׁש ֶאֽ ֖ ּוס ַוַּיְלּבֵ ֣בּוׁש ְוֶאת־ַהּס֔ ֶאת־ַהּלְ

ה ַהּסֹוֵפר. ֹו – ֶזה ַמֲעׂשֵ ִלּב֔ אֶמר ָהָמן ּבְ [ו:ו] ַויֹּ֤
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been done for him.” 6:4 Then the Emperor said, “Who 
is in the courtyard?” (Now, Hāmān had come into the 
outer courtyard of the Imperial Mansion to speak to 
the Emperor about hanging Mordokhai on the wooden 
[scafffold] that he had prepared for him.) 6:5 The 
Emperor’s stafff said to him, “Behold, Hāmān is standing 
in the courtyard.” The Emperor said, “Let him come in.” 
6:6* So Hāmān came in. Then the Emperor said to him, 

“What shall be done for a man whom the Emperor wishes 
to honor?” (Now, Hāmān said in his heart, “Who would 
the Emperor wish to honor more than me?”) 6:7* Hāmān 
said to the Emperor, “For a man whom the Emperor 
wishes to honor . . . 6:8* let royal clothing be brought that 
the Emperor has worn, and the horse that the Emperor 
has ridden upon, and on his head place an Imperial 
Crown. 6:9 Let the clothing and the horse be delivered to 
the hand of one of the Emperor’s most noble governors, 
that they may dress the man whom the Emperor wishes 
to honor with them, and have him ride on horseback 
through the city square, and proclaim before him, ‘So 
shall it be done for a man whom the Emperor wishes to 
honor!’” 6:10* Then the Emperor said to Hāmān, “Hurry 
up and take the clothing and the horse, as you have said, 
and do this for Mordokhai the Jew/Yehudi, who sits at 
the Imperial Gate. Let nothing fail of everything that 
you have spoken.” 6:11 Then Hāmān took the clothing 
and the horse, and dressed Mordokhai, and had him ride 

6:6 Now, Hāmān said in his heart – This was done by the scribe 
[or, narrator].
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ֶלְך  ֖ ר ַהּמֶ ֥ יׁש ֲאׁשֶ ה ָלִא֔ ֣ ָכה ֵיָעׂשֶ יו ּכָ֚ א ְלָפָנ֔ יר ַוִּיְקָר֣ ְר֣חֹוב ָהִע֔ ּבִ
ף  ֶלְך ְוָהָמן ִנְדַח֣ ֑ ַער ַהּמֶ ֣ ַכ֖י ֶאל־ׁשַ ב ָמְרּדֳ יָק ֽרֹו׃ יב ַוָּיׁ֥שָ ָחֵפ֥ץ ּבִ
 ּתֹו ן ְלֶזֶ֤רׁש ִאׁשְ ר ָהָמ֜ י֔תֹו ָאֵב֖ל ַוֲח֥פּוי ֽר ֹ אׁש׃ יג ַוְיַסּפֵ֨ ֶאל־ּבֵ
יו ְוֶזֶ֣רׁש  הּו ַוּ֩יֹאְמרּו ֨לֹו ֲחָכָמ֜ ר ָקָר֑ ֣ ל־ֲאׁשֶ ת ּכָ יו ֵא֖ ּוְלָכל־֣אֲֹהָב֔
ֹל  ֹוָת ִלְנּפ֤ ר ַהִחּל֨ י ֲאׁשֶ ַכ֞ ים ָמְרּדֳ ַרע ַהְּיהּוִד֡ ם ִמֶּז֣ ֹו ִא֣ ּת֗ ִאׁשְ
ים  ִר֣ ֹול ְלָפנָ ֽיו׃ יד עֹוָדם ְמַדּבְ ּפ֖ י־ָנ֥פֹול ּתִ ֽ ְלָפָניו לֹא־תּוַכ֣ל ֔לֹו ּכִ
ן ֶאל־ יא ֶאת־ָהָמ֔ לּו ְלָהִב֣ ֑יעּו ַוַּיְבִה֙ ֶלְך ִהּגִ ֖ י ַהּמֶ ֹו ְוָסִריֵס֥ ִעּמ֔
ן  ְוָהָמ֔  ֶלְך ַהּמֶ֙ ַוָּי֤בֹא  א  ז  ר׃  ֽ ֶאְסּתֵ ה  ָת֥ ר־ָעׂשְ ֲאׁשֶ ה  ֖ ּתֶ ׁשְ ַהּמִ
ר  ֶלְך ְלֶאְסּתֵ֜ ֽה׃ ב* ַוּיֹאֶמר ַהּמֶ֨ ְלּכָ ר ַהּמַ ֥ ֹות ִעם־ֶאְסּתֵ ּת֖ ִלׁשְ
֖ה  ְלּכָ ר ַהּמַ ֥ ְך ֶאְסּתֵ ֵאָלֵת֛ ְ ִין ַמה־ׁשּ ה ַהַּי֔ ֣ ּתֵ ִמׁשְ ִני ּבְ ֵ ּ֤יֹום ַהׁשּ ֣ם ּבַ ּגַ
ַען  ְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ ג* ַוּתַ֨ י ַהּמַ ְך ַעד־ֲחִצ֥ ֵת֛ ׁשָ ּקָ ְך ּוַמה־ּבַ ן ָל֑ ֵ֣תֽ ְוִתּנָ
ֶלְך  יָך ַהּמֶ֔ ֵעיֶנ֙ אִתי ֵח֤ן ּבְ ר ִאם־ָמָצ֨ ה ַוּתֹאַמ֔ ְלּכָ ר ַהּמַ ֤ ֶאְסּתֵ

יג אֹותֹו״]. יָוִנית ְיהּוִדית, ״הּוא ִהּצִ יֵנטֹון [ּבִ ֵרׂשִ יו – ֵאיּפַ א ְלָפָנ֔ [ו:יא] ַוִּיְקָר֣
ה. ה ּוְכִלּמָ בּוׁשָ ה, ּבְ מֹו ֻחּפָ ה־רֹאׁש, ִעם ֵחיקֹו ּכְ אׁש׃ – ְמֻכּסֶ [ו:יב] ַוֲח֥פּוי רֹֽ
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through the city square, and announced in front of him, 
“So shall it be done for a man whom the Emperor wishes 
to honor!” 6:12 Then Mordokhai came back to the Imperial 
Gate, but Hāmān hurried to his house, mourning 
and having his head covered. 6:13 Hāmān recounted 
to Zeresh his wife and all his friends everything that 
had happened to him. Then his wise men and Zeresh 
his wife said to him, “If Mordokhai, before whom you 
have begun to falter, is from the offfspring of the Jews/
Yehudim, you will not prevail against him, but you will 
surely fall before him.” 6:14 While they were still talking 
with him, the Emperor’s eunuchs came, and hurried to 
bring Hāmān to the banquet that Estēr had prepared.

7 7:1 So the Emperor and Hāmān came to banquet 
with Queen Estēr. 7:2* the Emperor said again to Estēr 
on the second day, at the wine tasting, “What is your 
wish, Queen Estēr? It shall be granted to you. What is 
your request? Up to half the Empire – it shall be done!” 
7:3* Then Queen Estēr answered, “If I have found favor 
in your . . . the Emperor’s . . . sight, and if it pleases the 

6:11 And announced in front of him – [In Judeo-Greek,] “he 
presented him.”
6:12 Having his head covered/ḥafuy – [His] head was hooded, 
with his chest like a canopy/ḥuppāh, out of shame and humil-
iation.
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י  ֖ ְוַעּמִ י  ָלִת֔ ֵא֣ ׁשְ ּבִ ֙י  ַנְפׁשִ ֶֽתן־ִל֤י  ּנָ ּתִ ֑טֹוב  ֶלְך  ֖ ְוִאם־ַעל־ַהּמֶ
ַלֲה֣רֹוג  יד  ִמ֖ ְלַהׁשְ י  ְוַעּמִ֔ ֲאִנ֣י   ְרנּו ִנְמּכַ֙ ֤י  ּכִ ד*  י׃  ִתֽ ׁשָ ַבּקָ ּבְ
י  ֣ ּכִ י  ּתִ ׁשְ ֶהֱחַר֔  ְרנּו ִנְמּכַ֙ ָפ֤חֹות  ְוִלׁשְ ים  ַלֲעָבִד֨ ִאּלּו  ְו ֑ד  ּוְלַאּבֵ
ֶלְך  ֣ ֶלְך׃    ה* ַוּ֙יֹאֶמר ַהּמֶ ֽ ֵנֶ֥זק ַהּמֶ ֛ר ׁשֶֹו֖ה ּבְ ין ַהּצָ ֵא֥
י־ֶז֣ה  י ֥הּוא ֶזה ְוֵאֽ ֑ה ִמ֣ ְלּכָ ר ַהּמַ ֣ ֵו֔רֹוׁש ַוּ֖יֹאֶמר ְלֶאְסּתֵ ֲאַחׁשְ
ר  ֹאֶמר־ֶאְסּתֵ֔ ַוּת֣ ו*  ֽן׃  ּכֵ ֹות  ַלֲעׂש֥ ֹו  ִלּב֖ ר־ְמָל֥אֹו  ֲאׁשֶ ֔הּוא 
ֶלְך  ֖ ְפֵנ֥י ַהּמֶ ת ִמּלִ ן ִנְבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ יׁש ַצ֣ר ְואֹוֵי֔ ִא֚
֖ת  ּנַ ִין ֶאל־ּגִ ה ַהַּי֔ ֣ ּתֵ ׁשְ ֲחָמתֹו ִמּמִ ם ּבַ ֶלְך ָק֤ ֽה׃ ז ְוַהּמֶ֜ ְלּכָ ְוַהּמַ
י  ֣ ה ּכִ ְלּכָ֔ ר ַהּמַ ֣ ֶאְסּתֵ ׁש ַעל־ַנְפׁשֹו ֵמֽ ֤ ד ְלַבּקֵ ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יָת֑ ַהּבִ
 ב ֶלְך ׁשָ ֶלְך׃ ח ְוַהּמֶ֡ ֽ ת ַהּמֶ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ה ֵמֵא֥ י־ָכְלָת֥ ֽ ה ּכִ ָרָא֔
 ה ּטָ ל ַעל־ַהּמִ ִין ְוָהָמן ֹנֵפ֔ ה ַהַּי֗ ֣ ּתֵ ֣ית ׀ ִמׁשְ ן ֶאל־ּבֵ יָת֜ ת ַהּבִ ּנַ֨ ִמּגִ

ֵאָלה ִלְפֵני  ְהֶיה לֹו ׁשְ ם: ָאָדם ִאם ּתִ ְרִסּיִ ֙י – ָהָיה ִמְנַהג ַהּפַ ֶֽתן־ִ֤י ַנְפִשׁ ּנָ [ז:ג] ּתִ
ן  ֲעבּור ַנְפׁשֹו קֹוֶדם, ְוַאַחר ּכֵ ָבִרים ּבַ ר ּדְ ר לֹו ְלַדּבֵ ֲעבּור ַאֵחר, ִיְכׁשַ ֶלְך ּבַ ַהּמֶ

ֲעבּור ֲאהּובֹו. ּבַ
ֶלְך  יק ַהּמֶ תֹו ְוַיּזִ ׁשָ ּקָ ה ּבַ ֶוה ְוַיֲעׂשֶ ׁשְ ּיִ ר ׁשֶ ר ַלּצָ ֶו֖ה – לֹא ִיְכׁשַ ֛ר שֹׁ ין ַהּצָ י ֵא֥ ֣ [ז:ד] ּכִ
י־ ֶלְך׃ ּכִ ֽ ֵנֶ֥זק ַהּמֶ ֶו֖ה ּבְ ֛ר שֹׁ ין ִיְתרֹון ַהּצָ י ֵא֥ ֣ ָבר ַאֵחר], ּכִ ים; ד״א [ּדָ ם ְנִקּיִ ּדַ ְלַעְצמֹו ּבְ

ִרים  ָבר ַאֵחר], ״ִאם ָהִיינּו ִנְמּכָ ֛ר; ד״א [ּדָ ֶלְך [ָעִדיף] ִמן ִיְתרֹון ַהּצָ ֽ ִאם ֵנֶ֥זק ַהּמֶ
ר ִאם  ה ַהּצָ ֶוה ֶזה ַמֲעׂשֵ י לֹא ִיׁשְ ָפ֤חֹות ָהִייִתי ַאֲחִריׁש (ַמֲחִריׁש), ּכִ ים ְוִלְשׁ ַלֲעָבִד֨

דֹול הּוא ּוְמִכיַרתֹו ָקָלה.״ ֶלְך ּגָ ַעס ַהּמֶ י ּכַ ֶלְך ָעָליו, ּכִ ִיְכַעס ַהּמֶ
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Emperor . . . let my soul be granted to me by my wish, 
and my nation’s by my request! 7:4* For we have been 
sold, I and my nation, for genocide, for murder, and 
for annihilation. But if we had been sold for slaves and 
handmaids, I would have held my peace, although the 
oppressor could not match the damage to the Emperor.”
7:5* Then Emperor Xerxes/Aḥashwērosh said to Queen 
Estēr, “Who and where is the one who planned in his 
heart to do this?” 7:6* Estēr said, “An oppressive man 
and an enemy is . . . this despicable Hāmān!” And then 
Hāmān recoiled before the Emperor and the Queen. 
7:7 The Emperor, in his fury, got up from the wine 
tasting and walked toward the Garden Pavilion. Hāmān 
stood up to beg Queen Estēr for his life, for he saw that 
there was evil determined against him by the Emperor. 
7:8 Then the Emperor returned from the Garden Pavilion 
to the venue of the wine tasting. Hāmān had fallen upon 

7:3 Let my soul be granted to me – There was a custom of the 
Persians/Parsiyim: if a man had a question before the Emperor 
on behalf of another, it would be appropriate to speak for himself 
fĳirst, and afterward on behalf of his loved one.
7:4 Although the oppressor could not match – [Meaning,] it is in-
appropriate for the enemy to become an equal, act upon his own 
request, and cause the Emperor himself harm by the blood of the 
innocent. Alternatively, [this is like saying,] “Because the enemy’s 
benefĳit does not equal the harm [done to] the Emperor; rather, 
the harm [done to] the Emperor is more than that of the enemy.” 
Alternatively, “if we had been sold as male and female slaves, I 
would have kept silent, because this act of the enemy would not 
have been equal to the Emperor's wrath; as the Emperor's wrath 
is a major concern, while our being sold is of lesser concern.”
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ֶאת־ ֹוׁש  ִלְכּב֧ ַגם  ֲה ֶלְך  ַהּמֶ֔ ַוּ֣יֹאֶמר  יָה  ָעֶל֔ ר  ֣ ֶאְסּתֵ ר  ֣ ֲאׁשֶ
ן  ָהָמ֖ ּוְפֵנ֥י  ֶלְך  ַהּמֶ֔ י  ֣ ִמּפִ  ָיָצא ר  ָב֗ ַהּדָ ִ֑ית  ּבָ ּבַ י  ֖ ִעּמִ ֛ה  ְלּכָ ַהּמַ
ים  ִריִס֜ ִמן־ַהּסָ ד  ֶאָח֨ ְרבֹוָנה  ַח ַוּ֣יֹאֶמר  ָחֽפּו׃    ט* 
֧ר  י ֲאׁשֶ ַכ֞ ָמְרּדֳ ן ְלֽ ֪ה ָהָמ֟ ר־ָעׂשָ ה־ָהֵע֣ץ ֲאׁשֶ ֣ם ִהּנֵ ֶלְך ּגַ ִלְפֵנ֣י ַהּמֶ֗
֑ה  ים ַאּמָ ֣ ִ ֖בֹּה ֲחִמׁשּ ן ּגָ ֵב֣ית ָהָמ֔ ֶלְך עֵֹמד ּבְ ר־֣טֹוב ַעל־ַהּמֶ֗ ּבֶ ּדִ
ַעל־ָהֵע֖ץ  ן  ֶאת־ָהָמ֔  ַוִּיְתלּו י  ָעָלֽיו׃  הּו  ֻל֥ ּתְ ֶלְך  ֖ ַהּמֶ ַוּ֥יֹאֶמר 

ָכה׃ ָכֽ ֶלְך ׁשָ ֖ ת ַהּמֶ ָכ֑י ַוֲחַמ֥ ין ְלָמְרּדֳ ר־ֵהִכ֣ ֲאׁשֶ

ה  ְלּכָ֔ ר ַהּמַ ֣ ֵורֹוׁש ְלֶאְסּתֵ ֶ֤לְך ֲאַחׁשְ ן ַהּמֶ ּ֣יֹום ַה֗הּוא ָנַת֞ ח א* ּבַ
א  ּבָ֚ י  ַכ֗ ּוָמְרּדֳ ים]  [ַהְּיהּוִד֑ היהודיים  ר  צֵֹר֣ ן  ָהָמ֖ ֥ית  ֶאת־ּבֵ

ִית,  ּבָ י ּבַ ר ִעּמִ י ֲאׁשֶ ּתִ י ִאם ַלֲהרֹוג ְלִאׁשְ ָאר ְלָך ּכִ ֹוׁש – ״לֹא ִנׁשְ ם ִלְכּב֧ ַג֠ [ז:ח] ֲה
ִלְכּבֹוׁש  ֲהַגם  אֹוָתּה.  ִלְכּבֹוׁש  ִאם  י  ּכִ ְלָך  ָאר  ִנׁשְ ְולֹא  ַנֲעׂשּו,  ֲחָפֶציָך  ל  ּכָ י  ּכִ
ת  ִמּטַ ָבר ַאֵחר], ״ֲהַגם ְלַקֵרב ִאיׁש ּבְ ְפָחה ּוְלָהְרָגּה?!"; ד״א [ּדָ ה ְלׁשִ ְלַמְלּכָ
י  ה?!", ּכִ ְלּכָ ְגֵדי ַהּמַ ָבר ַאֵחר], ֲהַגם ִלְכּבֹוׁש ְוִלְתּפֹוׂש ּבִ ים?!"; ד״א [ּדָ ׁשִ ַהּנָ

ה. ּטָ ֵרב ֵאֶצל ַהּמִ ה ְוִלּקָ ְלּכָ ֵאין ִמְנָהג ִלְתּפֹוׂש ַהּמַ
ֶזה ְלָפָני?!״ ה ּכָ ִית, ְוַתֲעׂשֶ ּבָ ה ּבַ י ַאּתָ ָמעּותֹו] ״ִעּמִ ִ֑ית – ַמְעַנֻה [ַמׁשְ ּבָ [ז:ח] ּבַ
ֵעת  ּבְ ִמְנָהג  ָהָיה  ן  ּכֵ ַאֵחר],  ָבר  ד״א [ּדָ ת;  ַהּבֹוׁשֶ ִמן  ּסּו  ִנְתּכַ ָחֽפּו –  [ז:ח] 
ה  ַצּוֶ ּיְ ׁשֶ ַעד  ָהִאיׁש  ֵני  ּפְ ים  ּוְמַכּסִ ֶגד  ּבֶ ְמִביִאים  ִאיׁש,  ַעל  ֶלְך  ַהּמֶ ְקצֹוף  ּיִ ׁשֶ

ְלָהְרגֹו.
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the couch where Estēr was, and so the Emperor said, 
“Will he even take over the Queen in front of me at 
home?!” As the words went out of the Emperor’s mouth, 
they covered Hāmān’s face. 7:9* Just then, Ḥarvonā (one 
of the eunuchs) said before the Emperor, “Behold, a 
50-cubit-high wooden [scafffold] which Hāmān has 
made for Mordokhai – who spoke well of the Emperor – 
stands by Hāmān’s home . . . ! ” The Emperor said, “Hang 
him on it!” 7:10 So they hanged Hāmān on the wooden 
[scafffold] that he had prepared for Mordokhai, and then 
the Emperor’s wrath was assuaged.

8 8:1* On that day, Emperor Xerxes/Aḥashwērosh gave 
the house of Hāmān (the sworn enemy of the Jews/
Yehudim) to Queen Estēr, and Mordokhai came before 

7:8 Will he even take over – [As if to say,] “nothing is left for you 
[to do] except to kill my wife who is with me at home, because 
all of your desires have been fulfĳilled, and nothing is left for you 
[to do] but to conquer her. Is it that [you want] to subject the 
queen to becoming a slave-girl and then to kill her?!” Alternatively, 

“ . . . and do you also [dare] approach a wife’s bed?!” or, “ . . . is it that 
[you want to] to conquer, and to grab the queen’s garments, as 
well?!” – because it is unlawful to grasp at a queen or to encroach 
upon one’s bed.
7:8 At home – Meaning, “you are with me at home, and you are 
going to act like this in front of me?!”
7:8 They covered – [Or the Hebrew could also mean “his face] 
was covered out of shame.” Alternatively, such was the custom 
when the Emperor would become enraged with a person: they 
would bring a hood and would cover the person’s face until he 
would give the command to kill him.



52

ֶלְך  ַסר ַהּמֶ֜ ּה׃ ב ַוָּי֨ ה הּוא־ָלֽ ר ַמ֥ ֖ ֥יָדה ֶאְסּתֵ י־ִהּגִ ֽ ֶלְך ּכִ ִלְפֵנ֣י ַהּמֶ֔
ם  ׂשֶ ֧ ָכ֑י ַוּתָ ָנּ֖ה ְלָמְרּדֳ ן ַוִּֽיּתְ ָהָמ֔ ֱעִביר ֵמֽ ֤ר ֶהֽ ֹו ֲאׁשֶ ְעּת֗ ֶאת־ַטּבַ
 ר ַדּבֵ ר ַוּתְ ֹוֶסף ֶאְסּתֵ֗ ן׃ ג ַוּת֣ ֥ית ָהָמֽ ַכ֖י ַעל־ּבֵ ת־ָמְרּדֳ ר ֶאֽ ֛ ֶאְסּתֵ
 ֲעִביר ן־֗לֹו ְלַהֽ ְתַחּנֶ ְבּךְ ַוּתִ ֣ ֹל ִלְפֵנ֣י ַרְגָל֑יו ַוּתֵ ּפ֖ ֶלְך ַוּתִ ִלְפֵנ֣י ַהּמֶ֔
ַעל־ ב  ֖ ָחׁשַ ר  ֥ ֲאׁשֶ ֹו  ְבּת֔ ֲחׁשַ ַמֽ  ְוֵאת י  ֲאָגִג֔ ָהֽ ן  ָהָמ֣  ֶאת־ָרַעת
ַהָּזָה֑ב  ט  ְרִב֣ ׁשַ ת  ֵא֖ ר  ְלֶאְסּתֵ֔  ֶלְך ַהּמֶ֙ ט  ַוּ֤יֹוׁשֶ ד*  ים׃  ַהְּיהּוִדֽ
ּתֹאֶמר ִאם־ַעל־ ֶלְך׃ ה* ַו ֽ ֲע֖מֹד ִלְפֵנ֥י ַהּמֶ ר ַוּֽתַ ָקם ֶאְסּתֵ֔ ֣ ַוּתָ
ִלְפֵנ֣י   ָבר ַהּדָ ֤ר  ְוָכׁשֵ יו  ְלָפָנ֗ ן  ֵח֣ ְוִאם־ָמָצ֧אִתי  ֜טֹוב  ֶלְך  ַהּמֶ֨
ים  ָפִר֗ ֶאת־ַהּסְ יב  ֣ ְלָהׁשִ ב  ֵת֞ ִיּכָ ֵעיָנ֑יו  ּבְ ֲאִנ֖י  ְוטֹוָב֥ה  ֶלְך  ַהּמֶ֔
 ד ְלַאּבֵ ב  ַת֗ ּכָ ר  ֣ ֲאׁשֶ י  ָהֲאָגִג֔  ָתא ָד֙ ן־ַהּמְ ֽ ּבֶ ן  ָהָמ֤ ֶבת  ַמֲחׁשֶ֜
ֵאיָכָכ֤ה  י  ִּכ ו  ֶלְך׃  ֽ ַהּמֶ ָכל־ְמִדי֥נֹות  ּבְ ר  ֖ ֲאׁשֶ ים  ֶאת־ַהְּיהּוִד֔
יָכָכ֤ה  ְוֵאֽ י  ֑ ֶאת־ַעּמִ ר־ִיְמָצ֣א  ֲאׁשֶ ָרָע֖ה  ּבָ יִתי  ָרִא֔ ְוֽ  אּוַכל
ֶ֤לְך  י׃    ז ַוּ֨יֹאֶמר ַהּמֶ ֽ ן מֹוַלְדּתִ ָאְבַד֖ יִתי ּבְ ָרִא֔ אּוַכל ְוֽ
ה ֵבית־ י ִהּנֵ֨ ַכ֖י ַהְּיהּוִד֑ ְלָמְרּדֳ ה ּוֽ ְלּכָ֔ ר ַהּמַ ֣ ֵורֹׁש ְלֶאְסּתֵ ֲאַחׁשְ

ַל֥ח  ר־ׁשָ ץ ַע֛ל ֲאׁשֶ ֣לּו ַעל־ָהֵע֔ ר ְואֹתֹו ּתָ י ְלֶאְסּתֵ֗ ּתִ ן ָנַת֣ ָהָמ֜
ים  ְת֨בּו ַעל־ַהְּיהּוִד֜ ם ּכִ ַאּתֶ ים]׃ ח ְו ְּיהּוִדֽ ָי֖דֹו ביהודיים [ּבַ
י־ ֽ ֶלְך ּכִ ֑ ַעת ַהּמֶ ֣ ַטּבַ ֶלְך ְוִחְת֖מּו ּבְ ם ַהּמֶ֔ ֣ ׁשֵ יֵניֶכם ּבְ ֵעֽ ֹוב ּבְ ּט֤ ּכַ

ֶלְך  ֖ ַעת ַהּמֶ ֥ ַטּבַ ֹום ּבְ ֶלְך ְוַנְחּת֛ ם־ַהּמֶ֗ ׁשֵ ב ּבְ ֣ ר־ִנְכּתָ ב ֲאׁשֶ ְכָת֞
֨חֶֹדׁש  ִהיא ּבַ ֵעת־ַה ֽ ֶלְך ּבָ ֣ י־ַהּמֶ ְר֣אּו סְֹפֵרֽ יב׃ ט ַוִּיּקָ ֽ ין ְלָהׁשִ ֵא֥
ב  ֵת֣ ִרי֘ם ּבֹו֒ ַוִּיּכָ ה ְוֶעׂשְ ֣ לֹוׁשָ ׁשְ ן ּבִ י הּוא־֣חֶֹדׁש ִסיָו֗ ִליׁשִ֜ ְ ַהׁשּ
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the Emperor, because Estēr had told who he was to her. 
8:2 And then, the Emperor took offf his ring (which he 
had taken from Hāmān) and gave it to Mordokhai. Estēr 
set Mordokhai over the house of Hāmān. 8:3 Estēr spoke 
yet again before the Emperor, and fell down at his feet, 
and begged him with tears to override the evildoing 
of Hāmān the Agagite/Agāgi, and his plot that he had 
devised against the Yehudim. 8:4* Then the Emperor 
extended the Golden Scepter to Estēr. So Estēr got up, 
and stood before the Emperor. 8:5* She said, “If it pleases 
the Emperor . . . if I have found favor in his sight, and the 
thing seems right to the Emperor, and I am pleasing in 
his eyes . . . let it be written to retract the scrolls devised 
by Hāmān, the son of Hammedātā the Agāgi, which 
he wrote to annihilate the Yehudim who are in all the 
Emperor’s provinces. 8:6 For how could I bear to see the 
evil that would come to my nation? How could I endure 
to see the destruction of my relatives?”
8:7 Then Emperor Aḥashwērosh said to Queen Estēr 
and to Mordokhai the Jew/Yehudi, “See, I have given 
Estēr the house of Hāmān, and they have hanged him 
on the wooden [scafffold], because he assailed the 
Yehudim. 8:8 Write what you wish to the Yehudim in the 
Emperor’s name, as well, and seal it with the Emperor’s 
ring; for a document that is written in the Emperor’s 
name, and sealed with the Emperor’s ring, may not be 
reversed by any man.” 8:9 Then the Emperor’s scribes 
were called at that time, in the third month, Siwān, on 
the 23rd day of the month; and it was written according 
to all that Mordokhai commanded to the Yehudim, 
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ִנֽים־ ְרּפְ ּדַ ל ָהֲאַחׁשְ ים ְוֶא֣ ַכ֣י ֶאל־ַהְּיהּוִד֡ ֣ה ָמְרּדֳ ר־ִצּוָ ָכל־ֲאׁשֶ ֽ ּכְ
ַבע  ֣ ׁשֶ ּוׁש  ְוַעד־ּכ֗ ֵמ֣הֹּדּו  ׀  ר  ֣ ֲאׁשֶ ִדי֜נֹות  ַהּמְ י  ֵר֨ ְוׂשָ  חֹות ְוַהּפַ
ְוַע֥ם  ּה  ְכָתָב֔ ּכִ  ּוְמִדיָנה ְמִדיָנ֤ה  ה  ְמִדיָנ֔  ּוֵמָאה ים  ִר֤ ְוֶעׂשְ
ֹב  ְכָתָב֖ם ְוִכְלׁשֹוָנֽם׃ י* ַוִּיְכּת֗ ים ּכִ ל־ַהְּיהּוִד֔ ְלׁשֹ֑נֹו ְוֶא֨ ָוָע֖ם ּכִ
ַל֣ח  ַוִּיׁשְ ֶלְך  ֑ ַהּמֶ ַעת  ֣ ַטּבַ ּבְ ֹם  ַוַּיְחּת֖ ֵו֔רֹׁש  ֲאַחׁשְ ֶלְך  ֣ ַהּמֶ  ם ׁשֵ ּבְ
ים  ָרִנ֔ ּתְ ֲאַחׁשְ ֶכׁש ָהֽ ים רְֹכֵב֤י ָהֶר֙ ּסּוִס֜ ים ּבַ ַיד ָהָרִצ֨ ים ּבְ ְסָפִר֡
ר  ֣ ֲאׁשֶ ׀  ים  ַלְּיהּוִד֣ ֶלְך  ַהּמֶ֜ ן  ָנַת֨  ר ֲאׁשֶ יא*  ים׃  ֽ כ ִ ַרּמָ ָהֽ ֵנ֖י  ּבְ
 ִמיד ְלַהׁשְ ֒ם  ַעל־ַנְפׁשָ ְוַלֲע֣מֹד  ֵה֘ל  ְלִהּקָ יר  ָכל־ִעיר־ָוִע֗ ּבְ
ף  ם ַט֣ ים אָֹת֖ ִר֥ יל ַע֧ם ּוְמִדיָנ֛ה ַהּצָ ל־ֵח֨ ד ֶאת־ּכָ ְוַלֲה֨רֹג ּוְלַאּבֵ֜
ֶלְך  ֣ ָכל־ְמִדי֖נֹות ַהּמֶ ד ּבְ ֣יֹום ֶאָח֔ ֹוז׃ יב ּבְ ָלָל֖ם ָלב ֽ ים ּוׁשְ ֑ ְוָנׁשִ
ר הּוא־֥חֶֹדׁש  ֖ ֵנים־ָעׂשָ ר ְל֥חֶֹדׁש ׁשְ ֛ ה ָעׂשָ ֥ לֹוׁשָ ׁשְ ֵו֑רֹוׁש ּבִ ֲאַחׁשְ
ה  ָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדיָנ֔ ת ּבְ ן ּדָ ֵ֤תֽ ב ְלִהּנָ ָת֗ ֶגן ַהּכְ ֣ ְתׁשֶ ר׃ יג ּפַ ֲא ָדֽ

ֶאת  יב  ְלָהׁשִ ֵאין  ֶלְך  ַהּמֶ ָאַמר  י  ּכִ ע  ּדַ ׁש –  ֵורֹ֔ ֲאַחְשׁ ֶלְך  ֣ ַהּמֶ  ם ֵשׁ ּבְ ב  ַוִּיְכֹתּ֗ [ח:י] 
ְתבּו  ָבִרים: (ׄא) ּכָ ֵזָרה? ֶנֱאְמרּו ׄד ּדְ יל זֹו ַהּגְ ַכי ְוִהּפִ ה ָמְרּדֳ ָפִרים, ְוֵאיְך ָעׂשָ ַהּסְ
ַרר  ִנְתּבָ ה  ְוַעּתָ ֶלְך,  ַהּמֶ ֲאהּוב  ה  ִחּלָ ִמּתְ ָהָיה  ָהָמן  י  ּכִ ִדינֹות  ַהּמְ ל  ׁשֶ ִרים  ָ ַלׂשּ
ִיְבְרחּו  ִאם  הּוִדים  ַהּיְ ְלַנּסֹות  ָחֵפץ  ֶלְך  ַהּמֶ י  ּכִ ְתבּו  ּכָ אֹו  מֹוֵרד; (ׄב)  הּוא  י  ּכִ
ְבַחן ּכֹל ַהּגֹוִים  ּיִ ֶלְך ָחֵפץ ׁשֶ י ַהּמֶ ְתבּו ּכִ ַחת ַיד ַמְלכּותֹו אֹו לֹא; (ׄג) אֹו ּכָ ִמּתַ
ַנב אֹותֹו (אֹוָתּה) ָהָמן  ֶלְך ּגָ ַעת ַהּמֶ י ַטּבַ ְתבּו ּכִ ים ָהָרִעים; (ׄד) אֹו ּכָ ְו[ָה]ֲאָנׁשִ
ּיֹאַמר: ׳ִהְרגּו  ר ֶזה ִלְמָלִכים ׁשֶ ֶלְך. א״א [ֶאָחד אֹוֵמר]: "ִיְכׁשַ ּמֶ ב ִלְמרֹוד ּבַ ְוָחׁשַ
י  ָבִרים כה:יז–יט) ַוֲאְנׁשֵ ֶהם ״ִהְרגּו ֶזַרע ֲעָמֵלק (ּדְ ים׳?״ נֹאַמר: ָאַמר ָלֶ ֲאָנׁשִ

ם יֹוֲעִצים ָהיּו לֹו ִלְמרֹוד!״ ּלָ ּכֻ ָהָמן ׁשֶ
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and to the deputies, and the leaders and governors of 
the provinces (which are, from India to Ethiopia, 127 
provinces), to each province according to its script, 
and to every nationality in their language, and to the 
Yehudim in their script and language. 8:10* He wrote in 
the name of Emperor Aḥashwērosh, and sealed it with 
the Emperor’s ring, and dispatched scrolls by courier on 
horseback, riding on royal horses that were bred from 
swift steeds. 8:11* In those scrolls, the Emperor granted 
the Yehudim who were in every city to gather themselves 
together, and to defend their life, to destroy, to kill, and 
to cause to perish any force from a people or province 
that would assault them, their little ones, and wives, and 
to loot their property, 8:12 on one day in all the provinces 
of Emperor Aḥashwērosh: on the 13th day of the 12th 
month, which is the month of Adār. 8:13 A copy of the bill 
of the decree that should be given out in every province, 

8:10 He wrote in the name of Emperor Aḥashwērosh – Notice 
that the Emperor did not say to recall the scrolls; so how did 
Mordokhai act to cause this decree to fail? They have made four 
arguments: (1) that they wrote to the provincial governors that 
Hāmān was originally dear to the Emperor, but now it has become 
clear that he is a traitor; (2) or, they wrote that the Emperor wants 
to test whether or not the Jews/Yehudim would escape the reach 
of his Empire, (3) or they wrote that the Emperor wanted to test 
all evil nations and people; (4) or, they wrote that Hāmān stole 
the Emperor’s ring, and thought to rebel against the Emperor. 
Someone might say, “Is it appropriate for kings to say ‘go kill 
people’?” We would say that he told them to kill the “offfspring of 

‛Amālēq” (Deuteronomy/Devārim 25:17–19) and Hāmān’s men, as 
they were all advising him to commit treason.
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ים  ים ְוִלְה֨יֹות היהודיים עתודים [ַהְּיהּוִד֤ ֑ ֖לּוי ְלָכל־ָהַעּמִ ּגָ
ים רְֹכֵב֤י  ם׃ יד ָהָרִצ֞ ם ֵמאְֹיֵבי ֶהֽ ֵק֖ ה ְלִהּנָ ֲעִתיִדי֙ם] ַלּ֣יֹום ַהֶּז֔
ר  ְדַב֣ ּבִ ים  ּוְדחּוִפ֖ ים  ְמבָֹהִל֥ ָיְֽצ֛אּו  ים  ָרִנ֔ ּתְ ֲאַחׁשְ ָהֽ  ֶכׁש ָהֶר֙

ה׃ יָרֽ ן ַהּבִ ֥ ׁשּוׁשַ ָנ֖ה ּבְ ת ִנּתְ ֥ ֶלְך ְוַהּדָ ֑ ַהּמֶ

ֵכֶ֣לת  ּתְ  ַמְלכּות ְל֤בּוׁש  ּבִ ֶלְך  ַהּמֶ֗ ְפֵנ֣י  ִמּלִ ׀  ָיָצ֣א  י  ַכ֞ ּוָמְרּדֳ  טו 

יר  ְוָהִע֣ ן  ָמ֑ ְוַאְרּגָ ּוץ  ּב֖ יְך  ְוַתְכִר֥ ה  דֹוָל֔ ּגְ  ָזָהב ֶרת  ַוֲעֶט֤ ָו֔חּור 
ה  ְמָח֑ ה ְוׂשִ ה אֹוָר֖ ְיָת֥ ים ָהֽ ֵמֽ ָחה׃ טז ַלְּיהּוִד֕ ן ָצֲהָל֖ה ְוׂשָ ׁשּוׁשָ֔
יר  ָוִע֗ יר  ּוְבָכל־ִע֣ ה  ּוְמִדיָנ֜ ה  ּוְבָכל־ְמִדיָנ֨ יז*  ר׃  ִוי ק ֹן  ׂש֖ ְוׂשָ
 ׂשֹון ְוׂשָ ְמָח֤ה  ׂשִ  יע ַמּגִ֔  ְוָדתֹו ֶ֤לְך  ַבר־ַהּמֶ ּדְ ר  ֲאׁשֶ֨  ְמקֹום
ים  ְתַיֲהִד֔ ֶרץ ִמֽ ֤י ָהָא֙ ַעּמֵ ים ֵמֽ ה ְו֣יֹום ֑טֹוב ְוַרּבִ֞ ֖ ּתֶ ים ִמׁשְ ַלְּיהּוִד֔
ר ֜חֶֹדׁש  ֵנים ָעׂשָ֨ ם׃ ט א ּוִבׁשְ ים ֲעֵליֶהֽ ַֽחד־ַהְּיהּוִד֖ י־ָנַפ֥ל ּפַ ֽ ּכִ
ַבר־ ֧יע ּדְ ר ִהּגִ ֹו ֲאׁשֶ֨ ר יֹום ּב֔ ֥ ה ָעׂשָ לֹוׁשָ֨ ׁשְ ר ּבִ הּוא־֣חֶֹדׁש ֲאָד֗

ֶון  ָמעּותֹו ״ּגָ חֹול ֶוֶנִציָאִני״ ּוַמׁשְ יָוִנית ְיהּוִדית ״ּכָ יֵניטֹון [ּבִ ֵכֶ֣לת – ֿבֵ [ח:טו] ּתְ
יכֹון״]. ם ַהּתִ ֵעין ַהּיָ ַחְלַחל ּכְ ּכְ

[ח:טו] ָו֔חּור – ָלָבן.
ֶתר ַמְלכּות. ּלֹו ְוֵאין הּוא ּכֶ בּוׁש) ׁשֶ ֶרת – ָהְיָתה ָהֲעֶטֶרת ַעל ([ַה]ּלְ [ח:טו] ַוֲעֶט֤

ָזר ָלָבן. ְוַכְרִמיל הּוא  ׁש ָמׁשְ ּוץ הּוא ׁשֵ ׁש. ּב֖ ּוץ – הּוא ְמִעיל ׁשֵ יְך ּב֖ [ח:טו] ְוַתְכִר֥
מֹו  יְך ְצִביָעה ּכְ ּוץ הּוא ָלָבן טֹוב ִמן חּור. אֹו ִיְהֶיה ְוַתְכִר֥ יְך ּב֖ ִני. ְוַתְכִר֥ ּתֹוַלַעת ׁשָ

ּוץ הּוא ָלָבן. ְרִמיל, ֲאָבל ּב֖ ּכַ
ֵעין ִרּמֹון״];  יָוִנית ְיהּוִדית ״ּכְ א [ּבִ ן – הּוא  ִאיׂש טֹו רֹוִדיזֹוְנּדָ ָמ֑ [ח:טו] ְוַאְרּגָ

חֹור ְלַגְמֵרי. לֹא ָאדֹום ְלַגְמֵרי ְולֹא ׁשָ
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was published to all nationalities, that the Yehudim was 
to be ready for that day to avenge themselves of their 
enemies. 8:14 So the couriers who rode on royal horses 
went out urgently and were pressed on by the Emperor’s 
order. The decree was given out in Susa/Shushan (the 
capital).
8:15 Mordokhai went out of the presence of the Emperor 
in royal clothing of blue and white linen, and a large 
golden garland, and a wrap of fĳine linen and purple; 
and the city of Shushan shouted and was glad. 8:16 The 
Yehudim experienced light, gladness, joy, and honor. 
8:17* In every province, and in every city, wherever the 
Emperor’s order and decree came, the Yehudim had 
gladness, joy, a feast, and a holiday. Many from among 
the peoples of the land became Jewish/mityahadim, 
because a reverence for Yehudim had come over them.

9 9:1 Now in the 12th month, which is the month of 
Adār, on the 13th day of the month, when the Emperor’s 

8:15 Blue/tekhēlet – [In Judeo-Greek,] “Venetian blue/aquamarine.”
8:15 And white linen/ḥur – [A shade of] white.
8:15 And a large golden garland – The garland was a part of his 
robe; this was not the royal crown.
8:15 And a wrap of fĳine linen/buṣ – That is, a linen/shēsh cloak. 
Fine linen/buṣ is white, twisted linen/shēsh. “A wrap of fĳine linen” 
is better than that of “white linen/ḥur.” Otherwise, “and a wrap of” 
refers to something that has been dyed, such as crimson, except 
that fĳine linen/buṣ is white.
8:15 And purple/argāmān – That is, [in Judeo-Greek,] “like a 
pomegranate”: not entirely red, and not entirely black.
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 ֜רּו אְֹיֵב֤י ַהְּיהּוִדים ּבְ ר ׂשִ ּ֗יֹום ֲאׁשֶ֨ ֹות ּבַ ֶלְך ְוָד֖תֹו ְלֵהָעׂש֑ ֛ ַהּמֶ
ה  ּמָ ים ֵה֖ ְל֧טּו ַהְּיהּוִד֛ ר ִיׁשְ ם ְוַנֲה֣פֹוְך ֔הּוא ֲאׁשֶ֨ ֶה֔ ֣לֹוט ּבָ ִלׁשְ
 ָכל־ְמִדינֹות ם ּבְ ָעֵריֶה֗ ים ּבְ ם׃ ב* ִנְקֲה֨לּו ַהְּיהּוִד֜ ׂשְֹנֵאיֶהֽ ּבְ
 ְוִאיׁש ם  ָעָת֑ ָרֽ י  ֖ ְמַבְקׁשֵ ּבִ ד  ָי֔  ֣לֹח ִלׁשְ ֵו֔רֹוׁש  ֳאַחׁשְ ֶלְך  ֣ ַהּמֶ
ים׃ ג ְוָכל־ ֽ ל־ָהַעּמִ ם ַעל־ּכָ ֖ ְחּדָ י־ָנַפ֥ל ּפַ ֽ ם ּכִ ד ִלְפֵניֶה֔ לֹא־ָעַמ֣

 ָלאָכה ֤י ַהּמְ ֗חֹות ְועֹׂשֵ ִנ֣ים ְוַהּפַ ְרּפְ ּדַ ִדי֜נֹות ְוָהֲאַחׁשְ י ַהּמְ ֵר֨ ׂשָ
ַכ֖י  ַֽחד־ָמְרּדֳ י־ָנַפ֥ל ּפַ ֽ ים ּכִ ים ֶאת־ַהְּיהּוִד֑ ִא֖ ְ ֶלְך ְמַנׂשּ ר ַלּמֶ֔ ֣ ֲאׁשֶ
ְך  הֹוֵל֣ ְמ֖עֹו  ְוׁשָ ֶלְך  ַהּמֶ֔ ֵב֣ית  ּבְ  ַכי ָמְרּדֳ י־ָג֤דֹול  ֽ ּכִ ד  ם׃  ֲעֵליֶהֽ

ְך ְוָגֽדֹול׃ ַכ֖י הֹוֵל֥ יׁש ָמְרּדֳ י־ָהִא֥ ֽ ִדי֑נֹות ּכִ ָכל־ַהּמְ ּבְ

ן  ְוַאְבָד֑ ֶרג  ְוֶה֖ ֶרב  ת־ֶח֥ ַמּכַ ם  ָכל־֣אְֹיֵביֶה֔ ּבְ  ַהְּיהּוִדים ּו  ַוַּיּכ֤ ה 
ָהְר֤גּו  ה  יָר֗ ַהּבִ ן  ֣ ּוְבׁשּוׁשַ ו  ְרצֹוָנֽם׃  ּכִ ם  ְבׂשְֹנֵאיֶה֖ ּו  ַוַּיֲֽעׂש֥
ז ְוֵא֧ת ׀  יׁש׃   ׁש ֵמ֖אֹות ִאֽ ד ֲחֵמ֥ ַהְּיהּוִדים ְוַאּבֵ֔
ת ׀ ְוֵא֥ ָתא  ֛ ְנּדָ ְרׁשַ ּפַ
ת ׀ ְוֵא֥ ְל֖פֹון  ֽ ּדַ
ח ְוֵא֧ת ׀ ָֽתא׃  ַאְסּפָ
ת ׀ ְוֵא֥ ָתא   ּפֹוָר֛
ת ׀ ְוֵא֥ ֲאַדְלָי֖א  
ט ְוֵא֤ת ׀ ָתא׃  ֲאִריָדֽ
ת ׀ ְוֵא֣   א ּתָ ׁשְ ְרַמ֙ ּפַ
ת ׀ ְוֵא֥ י  ֲאִריַס֔
ת ׀ ְוֵא֥ י   ֲאִרַד֖
ֶרת ׂשֶ י* ֲע ַוְיָזָֽתא׃ 
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order and decree drew near to be put in efffect; on the day 
that the enemies of the Jews/Yehudim hoped to conquer 
them, but which had been changed to a day when the 
Yehudim conquered those who hated them, 9:2* the 
Yehudim gathered themselves together in their cities 
throughout all the provinces of the Emperor Xerxes/
Aḥashwērosh, to assail those who wanted to harm them. 
No one could stand up to them, because the fear of 
them had fallen on all the people. 9:3 All the governors 
of the provinces, the deputies, the leaders, and those 
who handled the Emperor’s afffairs helped the Yehudim, 
because the fear of Mordokhai had fallen on them. 9:4 For 
Mordokhai was great within the Imperial Mansion, and 
his fame went out throughout all the provinces; because 
that [very] man, Mordokhai, grew greater and greater. 
9:5 The Yehudim struck all their enemies with the edge 
of the sword, by slaughter and destruction, and did 
what they wished to those who hated them. 9:6 In Susa/
Shushan (the capital) the Yehudim killed and destroyed 
500 men. 9:7 They killed Parshandātā, Dalphon, Aspātā, 
9:8 Porātā, Adalyā, Aridātā, 9:9 Parmashtā, Arisay, Ariday, 
and Wayzātā, 9:10* the ten sons of Hāmān the son of 

9:10 The ten sons of Hāmān – [Ten,] beyond the [aforemen-
tioned] 500.
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֥לֹא  ה  ָּז֔ ּבִ ּוַב֨ גּו  ָהָר֑ ים  ַהְּיהּוִד֖ ר  צֵֹר֥ ָתא  ָד֛ ן־ַהּמְ ֽ ּבֶ ן  ָהָמ֧ י  ֵנ֨ ּבְ
ֲהרּוִג֛ים  ַהֽ ֧ר  ִמְסּפַ ֣א  ּבָ ַה֗הּוא  ּ֣יֹום  ּבַ יא  ם׃  ֽ ֶאת־ָיד ָ ְל֖חּו  ׁשָ
ֶלְך  ׃    יב ַוּ֨יֹאֶמר ַהּמֶ֜ ֶלך ְ ֽ ה ִלְפֵנ֥י ַהּמֶ יָר֖ ן ַהּבִ ֥ ׁשּוׁשַ ּבְ
ד  ְוַאּבֵ֜ ים  ַהְּיהּוִד֨  ָהְרגּו ה  יָר֡ ַהּבִ ן  ֣ ׁשּוׁשַ ּבְ ה  ְלּכָ֗ ַהּמַ ר  ֣ ְלֶאְסּתֵ
ר ְמִדי֥נֹות  ָא֛ ׁשְ ן ּבִ ֵנֽי־ָהָמ֔ ֶרת ּבְ ֣ יׁש ְוֵאת ֲעׂשֶ ׁש ֵמ֣אֹות ִא֗ ֲחֵמ֧
ְך  ֵת֥ ׁשָ ּקָ ְך ּוַמה־ּבַ ן ָל֔ ֵ֣תֽ ָלֵתְך ְוִיּנָ ֵאֽ ְ ּו ּוַמה־ׁשּ ה ָעׂש֑ ֶלְך ֶמ֣ ֖ ַהּמֶ
֔טֹוב  ֶלְך  ֣ ִאם־ַעל־ַהּמֶ  ר ֶאְסּתֵ ֹאֶמר  ַוּת֤ יג*  ׂש׃  ֽ ְוֵתע ָ ֖עֹוד 
ת  ָד֣ ּכְ ֹות  ַלֲעׂש֖ ן  ׁשּוׁשָ֔ ּבְ ר  ֣ ֲאׁשֶ  ַלְּיהּוִדים ר  ם־ָמָח֗ ּגַ ן  ֵת֣ ִיּנָ
ַוּ֤יֹאֶמר  יד  ַעל־ָה ֵעֽץ׃  ִיְת֥לּו  ן  ֵנֽי־ָהָמ֖ ּבְ ֶרת  ֥ ֲעׂשֶ ת  ְוֵא֛ ַהּ֑יֹום 
ֶרת  ֥ ֲעׂשֶ ת  ְוֵא֛ ן  ֑ ׁשּוׁשָ ּבְ ת  ֖ ּדָ ן  ֵת֥ ּנָ ַוּתִ ן  ּכֵ֔ ֹות  ָעׂש֣ ְלֵהֽ  ֶלְך ַהּמֶ֙
ר־ ים] ֲאׁשֶ ֲה֞לּו היהודיים [ַהְּיהּוִד֣ ן ּת ָ ֽלּו׃ טו ַוִּיּֽקָ ֵנֽי־ָהָמ֖ ּבְ

ן  ר ַוַּיַֽהְר֣גּו ְבׁשּוׁשָ֔ ר ְל֣חֶֹדׁש ֲאָד֔ ָע֤ה ָעׂשָ ֣יֹום ַאְרּבָ ם ּבְ ַן ּג ׁשּוׁשָ֗ ּבְ
ר  ָא֣ ם׃ טז* ּוׁשְ ְל֖חּו ֶאת־יָ ָדֽ ה ֥לֹא ׁשָ ָּז֔ ּבִ יׁש ּוַב֨ ֥לֹׁש ֵמ֖אֹות ִא֑ ׁשְ
ם  ֶלְך ִנְקֲה֣לּו ׀ ְוָע֣מֹד ַעל־ַנְפׁשָ֗ ְמִדי֨נֹות ַהּמֶ֜ ר ּבִ ים ֲאׁשֶ ַהְּיהּוִד֡
ֶלף  ָא֑ ים  ְבִע֖ ְוׁשִ ה  ֥ ָ ֲחִמׁשּ ם  ְֹנֵאיֶה֔ ׂש֣ ּבְ  ְוָהרֹג ם  ֵמ֣אְֹיֵביֶה֔   ְו֙נֹוח
ר ְל֣חֶֹדׁש  ֖ ה ָעׂשָ ֥ לֹׁשָ יֹום־ׁשְ ם׃ יז* ּבְ ְל֖חּו ֶאת־יָ ָדֽ ֽ ה ֥לֹא ׁשָ ָּז֔ ּבִ ּוַב֨
ה  ֥ ּתֶ ִמׁשְ ֖יֹום  אֹ֔תֹו  ֹה  ְוָעׂש֣ ֹו  ּב֔  ר ָעׂשָ ָע֤ה  ַאְרּבָ ּבְ  ְו֗נֹוח ר  ֲאָד֑

ָפסּוק ה׳]. ִרים ּבְ ְזּכָ יׁש] [ַהּנִ ׁש ֵמ֖אֹות [ִאֽ ן – זּוַלת ַהֲחֵמ֥ י ָהָמ֧ ֵנ֨ ֶרת ּבְ ֶשׂ [ט:י] ֲע
יֶהם אֹו  ִביִאים ִהְזִהירּום, ְואּוַלי ָראׁשֵ י ַהּנְ ם – ּכִ ְל֖חּו ֶאת־ָיָדֽ א ָשׁ ה לֹ֥ ָּז֔ ּבִ [ט:י] ּוַב֨
ָבִרים  נּום. ַהּפּוִרים׃ ׄד ּדְ ֶלְך ִיּתְ י־ִאם ַלּמֶ לּו, ּכִ ּלְ ּלֹא ְיׁשַ ַתב ֲאֵליֶהם ׁשֶ ַכי ּכָ ָמְרּדֳ
ה ִאיׁש  ּלֹא ִיְבּכֶ ְמָחה, ׁשֶ א ָיצּומּו ׁשּום ִאיׁש; (ׄב) ׂשִ לֹּ ה, ׁשֶ ּתֶ ִבים – ָה(ׄא) ִמׁשְ ַחּיָ

נֹות ָלֶאְביֹוִנים. ֥לֹוח ָמ֖נֹות; ְוָה(ׄד) ּוַמּתָ ּבֹו; (ׄג) ּוִמְשׁ
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Hammedātā (the sworn enemy of the Yehudim), but 
they did not go for the loot. 9:11 On that day, the number 
of those who were slain in Shushan (the capital) was 
brought before the Emperor. 9:12 Then the Emperor said 
to Queen Estēr “In Shushan (the capital), 500 men and 
Hāmān’s ten sons were slain! What then would they 
have they done in the rest of the Emperor’s provinces? 
Now, what is your petition? It shall be granted you. 
What is your further request? It shall be done.” 9:13* Then 
Estēr said, “If it pleases the Emperor, let it be granted to 
the Yehudim who are in Shushan to do tomorrow also 
according to this day’s decree, and let Hāmān’s ten sons 
be hanged on the wooden [scafffold].” 9:14 The Emperor 
commanded this to be done. A decree was given out in 
Shushan; and they hanged Hāmān’s ten sons. 9:15* The 
Yehudim who were in Shushan gathered themselves 
together on the 14th day also of the month of Adār, and 
killed 300 men in Shushan; but they did not go for the 
loot. 9:16 The other Yehudim who were in the Emperor’s 
provinces gathered themselves together, defended their 
lives, had rest from their enemies, and killed 75,000 of 
those who hated them; but they did not go for the loot. 
9:17* This was done on the 13th day of the month of Adār; 

9:10 But they did not go for the loot – Because the prophets 
warned them, and perhaps their leaders or Mordokhai wrote to 
them that they should not go looting, but should give them to 
the Emperor. Moreover, the commandments of Purim [establish] 
four necessary things: (1) feasting, so that no one should fast; 
(2) festivity, so that no one should cry on it; (3) sharing portions; 
and (4) gifts for the poor.
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 ן ִנְקֲהלּו ׁשּוׁשָ֗ ר־ּבְ ים] ֲאׁשֶ ה׃ יח והיהודיים [ְוַהְּיהּוִד֣ ְמ ָחֽ ְוׂשִ
 ר ֤ה ָעׂשָ ָ ֲחִמׁשּ ֹו ְו֗נֹוח ּבַ ר ּב֑ ֖ ָע֥ה ָעׂשָ ֹו ּוְבַאְרּבָ ר ּב֔ ֤ה ָעׂשָ לֹׁשָ ׁשְ ּבִ
ים  ן ַהְּיהּוִד֣ ה׃ יט ַעל־ּכֵ֞ ְמ ָחֽ ה ְוׂשִ ֥ ּתֶ ֹה אֹ֔תֹו ֖יֹום ִמׁשְ ֹו ְוָעׂש֣ ּב֔
ת  ים ֵא ָרזֹו֒ת עֹׂשִ֗ י ַהּפְ ָעֵר֣ ִבי֘ם ּבְ ים] ַהּיֹׁשְ ָרִז֗ הפרוזים [ַהּפְ
ה ְו֣יֹום ֑טֹוב  ֖ ּתֶ ה ּוִמׁשְ ְמָח֥ ר ׂשִ ר ְל֣חֶֹדׁש ֲאָד֔ ָע֤ה ָעׂשָ ֣יֹום ַאְרּבָ

יׁש ְלֵרֵעֽהּו׃ ֥לֹוח ָמ֖נֹות ִא֥ ּוִמׁשְ

ים  ְסָפִר֜ ח  ַל֨ ַוִּיׁשְ ה  ּלֶ ָהֵא֑ ים  ָבִר֖ ֶאת־ַהּדְ י  ַכ֔ ָמְרּדֳ ֹב  ַוִּיְכּת֣ כ 
ֵו֔רֹוׁש  ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ָכל־ְמִדינֹות ַהּמֶ ר ּבְ ים ֲאׁשֶ ל־ַהְּיהּוִד֗ ֶאל־ּכָ
ים  עֹׂשִ֗ ִלְה֣יֹות  ֲעֵליֶה֒ם  ְלַקֵּי֘ם  כא  ים׃   ְוָהְרחֹוִקֽ ים  רֹוִב֖ ַהּקְ
ה  ֥ ָ יֹום־ֲחִמׁשּ ת  ְוֵא֛ ר  ֲאָד֔ ְל֣חֶֹדׁש   ר ָעׂשָ ָע֤ה  ַאְרּבָ ֣יֹום  ת  ֵא
ָבֶה֤ם  חּו  ר־ָנ֨ ֲאׁשֶ ים  ָּיִמ֗ ּכַ ָנֽה׃  כב  ְוׁשָ ָנ֖ה  ָכל־ׁשָ ּבְ ֹו  ּב֑ ר  ֖ ָעׂשָ
 ִמָּיגֹון ָלֶה֤ם  ְך  ֶנְהּפַ֨  ר ֲאׁשֶ ְוַה֗חֶֹדׁש  ם  ֵמ֣אֹוְיֵביֶה֔  ַהְּיהּוִדים
ה  ֣ ּתֶ ִמׁשְ  ְיֵמי ם  אֹוָת֗ ֹות  ַלֲעׂש֣ ֑טֹוב  ְל֣יֹום  ֶבל  ּוֵמֵא֖ ה  ְמָח֔ ְלׂשִ
֖נֹות ָלֶֽאְביֹוִנֽים׃  הּו ּוַמּתָ יׁש ְלֵרֵע֔ ֤לֹוח ָמנֹות ִא֣ ה ּוִמׁשְ ְמָח֔ ְוׂשִ
ר־ ת ֲאׁשֶ ֹות ְוֵא֛ ּלּו ַלֲעׂש֑ ר־ֵהֵח֖ ת ֲאׁשֶ ים ֵא֥ ל ַהְּיהּוִד֔  כג ְוִקּבֵ

 י צֵֹרר ֲאָגִג֗ ָתא ָהֽ ָד֜ ן־ַהּמְ ֽ ן ּבֶ י ָהָמ֨ ם׃ כד ּכִ ַכ֖י ֲאֵלי ֶהֽ ב ָמְרּדֳ ַת֥ ּכָ

הּוִדים. ָמעּותֹו] ַעם ַהּיְ ים – ַמְעַנֻה [ַמׁשְ ל ַהְּיהּוִד֔ [ט:כג] ְוִקּבֵ
ְמָחה. ה ְוׂשִ ּתֶ ִהְתִחילּו ַלֲעׂשֹות ִמׁשְ ּלּו – הּוא ׁשֶ ר־ֵהֵח֖ ת ֲאֶשׁ [ט:כג] ֵא֥

ר־ ת ֲאֶשׁ ָבר ַאֵחר], ֵא֥ לֹוַח ָמנֹות. ד״א [ּדָ ַכ֖י – ִמׁשְ ב ָמְרּדֳ ַת֥ ר־ּכָ ת ֲאֶשׁ [ט:כג] ְוֵא֛
ַכי  ָמְרּדֳ ַתב  ּכָ ר  ֵמֲאׁשֶ לּו  ִקּבְ ְוֵכן  ָהִראׁשֹוָנה.  ָנה  ָ ׁשּ ּבַ ם  ְפׁשָ ִמּנַ ֹות  ַלֲעׂש֑ ּלּו  ֵהֵח֖

ֲעֵליֶהם.
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and on the 14th day of that month they rested and made 
it a day of feasting and gladness. 9:18 But the Yehudim 
who were in Shushan assembled together on the 13th 
and 14th days of the month; and on the 15th day of that 
month, they rested, and made it a day of feasting and 
gladness. 9:19 Therefore, the Yehudim of the villages, who 
live in unwalled cities, make the 14th day of the month 
of Adār a day of gladness and feasting, a holiday, and 
a day of sending presents of food to one another. 9:20 
Mordokhai wrote these things, and sent scrolls to all the 
Yehudim who were in all the provinces of the Emperor 
Aḥashwērosh, both near and far, 9:21 to enjoin them that 
they should keep the 14th and 15th days of the month of 
Adār yearly, 9:22 as the days in which the Yehudim had rest 
from their enemies, and the month which was turned 
to them from sorrow to gladness, and from mourning 
into a holiday; that they should make them days of 
feasting and gladness, and of sending presents of food 
to one another, and gifts to the needy. 9:23 The Yehudim 
accepted what they had begun to do, as Mordokhai 
had written to them; 9:24 because Hāmān the son of 
Hammedātā, the Agagite/Agāgi (sworn enemy of all the 
Yehudim), had plotted against the Yehudim to annihilate 

9:23 The Yehudim accepted – Meaning, the Yehudim as a people.
9:23 What they had begun to do – [Meaning,] that which they 
started doing: feasting and making festivity.
9:23 As Mordokhai had written to them – [Regarding] the sending 
of portions. Alternatively, “that which they had begun to do” was 
from among themselves in the fĳirst year, and so they accepted 
what Mordokhai wrote concerning them.
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 ּפּור יל  ֥ ְוִהּפִ ם  ָד֑ ְלַאּבְ ים  ַעל־ַהְּיהּוִד֖ ב  ֥ ָחׁשַ ים  ל־ַהְּיהּוִד֔ ּכָ
ֶלְך֒  ַהּמֶ ִלְפֵנ֣י  ּוְבבָֹאּה֘  כה  ם׃  ְלַאּב ְ ָדֽ ּוֽ ם  ֖ ְלֻהּמָ ל  ַהּגֹוָר֔ ֣הּוא 
ב  ֥ ר־ָחׁשַ ֲאׁשֶ ָהָרָע֛ה  ֹו  ְבּת֧ ַמֲחׁשַ ּוב  ָיׁש֞ ֶפר  ִעם־ַהּסֵ֔ ר  ָאַמ֣
ָנ֖יו ַעל־ָה ֵעֽץ׃  ֹו ְוָת֥לּו אֹ֛תֹו ְוֶאת־ּבָ ים ַעל־רֹאׁש֑ ַעל־ַהְּיהּוִד֖
ּור  ַהּפ֔ ם  ֣ ַעל־ׁשֵ פּוִרי֙ם  ה  ָהֵאּ֤לֶ ים  ַלָּיִמ֨  ְראּו ק ן  ַעל־ּכֵ֡ כו 
ָכה  ה־ָר֣אּו ַעל־ּכָ֔ ֶרת ַהּ֑זֹאת ּוָמֽ ֣ י ָהִאּגֶ ְבֵר֖ ל־ּדִ ן ַעל־ּכָ ַעל־ּכֵ֕
֣לּו] ַהְּיהּוִדים ׀  ם׃ כז* ִקְּי֣מּו וקבל [ְוִקּבְ ֖יַע ֲאֵלי ֶהֽ ה ִהּגִ ּוָמ֥

ֶלְך ִלְכּתֹוב  ה ַהּמֶ ַכי. ְלָפָניו, ִצּוָ ֶלְך֒ – ְוִהְכִניָסּה ְלָמְרּדֳ [ט:כה] ּוְבבָֹאּה֘ ִלְפֵנ֣י ַהּמֶ
ֶלְך,  ָתִבים ִלְפֵני ַהּמֶ ן ִהְכִניסּו ַהּכְ ְחּפֹוץ, ְוַאַחר ּכֵ ּיַ ל ָמה ׁשֶ ַכי [ֶאת] ּכָ ן ָמְרּדֳ ּכֵ

ָאַמר . . .  ֶלְך. ְוֶזה ׁשֶ ְוָקָרא אֹוָתם ָהאֹוֵמר ִלְפֵני ַהּמֶ
ֶפר. ֶפר – הּוא ַהּקֹוֵרא ִעם ַהּסֵ ר ִעם־ַהּסֵ֔ [ט:כה] ּוָאַמ֣

ל  יַע ֲאֵליֶהם ְסָפִרים ׁשֶ ה פּוִרים – ּוְלַמַען ַהּגִ ים ָהֵאּ֤לֶ ְראּו ַלָּיִמ֨ ן ק [ט:כו] ּוַעל־ּכֵ֡
יֹום] ׄיׄג ַלֲאָדר. ד אֹוָתם ּבְ ָדם [ר״ל ְלַאּבֵ ָהָמן ְלַאּבְ

זֹו  ּבְ תּוִבים  ַהּכְ ָבִרים  ַהּדְ ֲעבּור  ּבַ את –  ַהזֹּ֑ ֶרת  ֣ ָהִאּגֶ י  ְבֵר֖ ל־ּדִ ַעל־ּכָ ן  ַעל־ּכֵ֕ [ט:כו] 
ה. ִגּלָ ַהּמְ

ָכה. ה ָצָרה ָר֣אּו ַעל־ּכָ֔ ה־ָר֣אּו – ּוָמֽ [ט:כו] ּוָמֽ
ָראּו  ר  ֲאׁשֶ ַאֵחר],  ָבר  ד״א [ּדָ ם;  ֲאֵליֶהֽ  ֖יע ִהּגִ ׂשֹון  ׂשָ ה  ּוָמ֥  –  ֖יע ִהּגִ ה  ּוָמ֥ [ט:כו] 
ַכי  ַתב ָמְרּדֳ ם ּכָ ֖יע ֲאֵליֶהֽ ה ִהּגִ ּתֹות, ּוָמ֥ ׄיׄד ֶלֱאכֹול ְוִלׁשְ ם ָלנּוַח ּבְ ַדְעּתָ ְוִהְתּבֹוְננּו ּבְ
ָמעּותֹו] ּוְלַמַען ָראּו  ָבר ַאֵחר], ַמְעַנֻה [ַמׁשְ ם ֶאת יֹום ׄהׄי; ד״א [ּדָ ם ּגַ ְלַקּיֵ

ם. יל ּפּור ְלֻהּמָ י ִהּפִ ָכה ּכִ ַעל ּכָ
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them, and had cast Pur, that is the lottery, to overwhelm 
them, and to annihilate them; 9:25 but when she came 
before the Emperor, he said with the scroll that his evil 
plot, which he had devised against the Yehudim, should 
return on his own head, and that he and his sons should 
be hanged on the wooden [scafffold]. 9:26 Therefore, 
they called these days Purim, from the word Pur. 
Therefore, because of all the words of this letter, and 
what they had seen concerning this matter, and what 
had come to them, 9:27* the Yehudim had established 
and imposed this upon themselves, their descendants, 

9:25 But when she came before the Emperor – She was brought 
in to Mordokhai. In his presence, the Emperor commanded Mor-

dokhai to write everything that he desired, and afterwards, they 
brought the documents before the Emperor, and he read them 
before the Emperor. And this is what he said . . . 
9:25 He said with the scroll – [He, as in] the herald, with the scroll.
9:26 Therefore, they called these days Purim – And thus, the 
scrolls of Hāmān [meant] for their destruction arrived on the 
13th day of the month of Adār.
9:26 Because of all the words of this letter – On account of the 
words written in this [very] scroll.
9:26 And what they had seen – The danger that they had seen 
in [all] this.
9:26 And what had come to them – “And what joy had come to 
them.” Alternatively, [this is about] “what they had seen” and 
perceived in their mind to rest on the 14th in order to eat and 
drink, and “what came had come to them” was that Mordokhai 
wrote to them to make the 15th day offfĳicial as well. Alternatively, 
this means “and therefore they saw what happened,” that the lot/
pur was cast to destroy them.
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ְלִו֤ים ֲעֵליֶה֙ם ְו֣לֹא ַיֲע֔בֹור  ל־ַהּנִ ל ּכָ ם ְוַע֨ ם ׀ ְוַעל־ַזְרָע֜ ֲעֵליֶה֨
֑ם  ְוִכְזַמּנָ ְכָתָב֖ם  ּכִ ה  ּלֶ ָהֵא֔  ַהָּיִמים ֵנ֤י  ׁשְ ת  ֵא֣ ים  עֹׂשִ֗ ִלְה֣יֹות 
ים  ְוַנֲעׂשִ֜ ים  ִר֨ ִנְזּכָ ה  ֵאּלֶ ָה ים  ְוַהָּיִמ֣ כח  ְוׁש ָ ָנֽה׃  ָנ֖ה  ָכל־ׁשָ ּבְ
יר  ה ְמִדיָנ֥ה ּוְמִדיָנ֖ה ְוִע֣ ָח֔ ּפָ ָחה ּוִמׁשְ ּפָ ֹור ָו֗דֹור ִמׁשְ ָכל־ּד֣ ּבְ
ים  ַהְּיהּוִד֔ ֹוְך  ִמּת֣  ַיַֽעְברּו ֤לֹא  ה  ּלֶ ָהֵא֗ ים  ַהּפּוִר֣ י  ִויֵמ֞ יר  ָוִע֑
ר  ֶאְסּתֵ֨ ְכּתֹב  ּתִ ַו ִמַּזְרָעֽם ׃    כט*  לֹא־ָי֥סּוף  ם  ְוִזְכָר֖
ם  ֶֹקף ְלַקֵּי֗ ל־ּת֑ י ֶאת־ּכָ ַכ֥י ַהְּיהּוִד֖ ִיל ּוָמְרּדֳ ֧ה ַבת־ֲאִביַח֛ ְלּכָ ַהּמַ
ים ֶאל־ ח ְסָפִר֜ ַל֨ ִנֽית׃ ל ַוִּיׁשְ ֵ ים ַהּ֖זֹאת ַהׁשּ ֶ֧רת ַהּפּוִר֛ ת ִאּגֶ ֵא֣
ַמְל֖כּות  ה  ְמִדיָנ֔  ּוֵמָאה ים  ִר֤ ְוֶעׂשְ ַבע  ֶאל־ׁשֶ֨ ים  ל־ַהְּיהּוִד֗ ּכָ
ים  ִר֨ ם ֵאת־ְיֵמי ַהּפֻ ת׃ לא ְלַקֵּי֡ ֽ ֖לֹום ֶוֱאמ ֶ י ׁשָ ְבֵר֥ ֵו֑רֹוׁש ּדִ ֲאַחׁשְ
 ַהְּיהּוִדי ַכ֤י  ָמְרּדֳ ם  ֲעֵליֶה֜ ם  ִקַּי֨  ר ֲאׁשֶ ּכַ ם  יֶה֗ ְזַמּנֵ ּבִ ה  ּלֶ ָהֵא֜

ִרים. ְלִו֤ים ֲעֵליֶה֙ם – ֵהם ַהּגֵ ל־ַהּנִ ל ּכָ [ט:כז] ְוַע֨
יֵמי ַהּגֹוָלה. ים – ּבִ ֹוְך ַהְּיהּוִד֔ א ַיַֽעְברּו ִמּת֣ [ט:כח] לֹ֤

ׁש. ְקּדָ יַח ּוִבְנַין ַהּמִ ׁשִ יֵמי ַהּמָ [ט:כח] לֹא־ָי֥סּוף ִמַּזְרָעֽם – ּבִ
ֶהם. ה ִעּמָ ָעׂשָ בּורֹות ה׳ ׁשֶ ֶקף – ּגְ ל־ֹתּ֑ [ט:כט] ֶאת־ּכָ

ַתן ה׳ ָלֶהם. ּנָ לֹום ׁשֶ ָ ָעַבר ֲעֵליֶהם ִמן ַהׁשּ ֖לֹום – ָמה ׁשֶ י ָשׁ ְבֵר֥ [ט:ל] ּדִ
מּו ּתֹוַרתֹו. חּו ַלה׳ ִויַקּיְ ּבְ ׁשַ ּיְ ב ֲעֵליֶהם ׁשֶ ת – ִחּיֵ [ט:ל] ֶוֱאֶמֽ
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and everyone who has joined themselves to them, so 
that it should not pass away, that they would keep these 
two days according to what was written, and according 
to its appointed time, every year; 9:28 and that these 
days should be remembered and kept throughout every 
generation, every family, every province, and every city; 
and that these days of Purim should not pass away from 
among the Yehudim, nor should their commemoration 
cease from [among] their offfspring.
9:29* Then Queen Estēr, the daughter of Aviḥayil, and 
Mordokhai the Jew/Yehudi, wrote with all authority to 
confĳirm this second letter of Purim. 9:30 He sent letters 
to all the Yehudim, to the 127 provinces of the Empire 
of Aḥashwērosh, with words of peace and truth, 
9:31 to confĳirm these days of Purim in their appointed 
times, as Mordokhai the Yehudi and Queen Estēr had 
decreed, and as they had imposed upon themselves 

9:27 And everyone who has joined themselves to them – These 
are the sojourners/gērim.
9:28 Should not pass away from among the Yehudim – During 
the days of being in the Exile.
9:28 Cease from [among] their offfspring – [Even] in the days 
of the anointed one/māshiaḥ and the rebuilding of the Temple.
9:28 With all authority – The mighty acts of God that He performs 
among them.
9:30 Words of peace – What had passed over them was from the 
peace/shālom that God gave to them.
9:30 And truth – They must praise God and uphold His Torāh.
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ְוַעל־ַזְרָע֑ם  ם  ֖ ַעל־ַנְפׁשָ ִקְּי֥מּו  ר  ֛ ְוַכֲאׁשֶ ה  ְלּכָ֔ ַהּמַ ר  ֣ ְוֶאְסּתֵ
י  ְבֵר֥ ּדִ ם  ִקַּי֕ ר  ֶאְסּתֵ֔ ר  ּוַמֲאַמ֣ לב  ם׃  ְוַזֲעָק ָתֽ ַהּצֹ֖מֹות  י  ְבֵר֥ ּדִ

ֶפר׃ ֽ ּסֵ ב ּבַ ֖ ה ְוִנְכּתָ ּלֶ ים ָהֵא֑ ִר֖ ַהּפֻ

ֶרץ  ס ַעל־ָהָא֖ ֵו֧רֹוׁש] ַמ֛ ֶלְך אחשרש [ֲאַחׁשְ ם ַהּמֶ֨ י א ַוָּיׂשֶ
֣ת  ֻדּלַ ת ּגְ ֤ה ָתְקּפֹ֙ו ּוְג֣בּוָר֔תֹו ּוָפָרׁשַ ְוִאֵּי֥י ַהָּיֽם׃ ב ְוָכל־ַמֲעׂשֵ
 ֶפר ַעל־ֵס֙ ים  תּוִב֗ ּכְ ם  ֲהלֹוא־ֵה֣ ֶלְך  ֑ ַהּמֶ ֖לֹו  ּדְ ּגִ ר  ֥ ֲאׁשֶ י  ַכ֔ ָמְרּדֳ
י  ַהְּיהּוִד֗ ַכ֣י  ָמְרּדֳ ׀  י  ֣ ּכִ ג*  ס׃  ּוָפָרֽ י  ָמַד֥ ְלַמְלֵכ֖י  ים  ַהָּיִמ֔ י  ְבֵר֣ ּדִ

עּו,  ֲעבּור ַהְגָרַמת ַהּצֹומֹות נֹוׁשָ ָמעּותֹו] ּבַ ֖מֹות – ַמְעַנֻה [ַמׁשְ י ַהצֹּ ְבֵר֥ [ט:לא] ּדִ
ּוַבֲעבּור ַזֲעָקָתם ָהְצָלחּו.

ֶלְך. ָנה ִלְפֵני ַהּמֶ ָאה ְוִהְתַחּנְ ּבָ ר – ׁשֶ ר ֶאְסּתֵ֔ [ט:לב] ּוַמֲאַמ֣
ְהֶיה ְלָפָניו; ד״א  ּתִ ה ׁשֶ ִגּלָ יק ַלּמְ ֵורֹוׁש ֶהְעּתִ ֶפר – ֶזה ֲאַחׁשְ ֽ ּסֵ ב ּבַ ֖ [ט:לב] ְוִנְכּתָ

ִביִאים. ֶפר ַעל ְיֵדי ַהּנְ ּסֵ ב ּבַ ָבר ַאֵחר], ִנְכּתָ [ּדָ
ַכי. ל ְלָמְרּדֳ ר ּוְלַגּדֵ ַקח ְלֶאְסּתֵ ּלָ ֵעת] ׁשֶ ס – אּוַלי ָלַכד ְמִדינֹות [ּבָ [י:א] ַמ֛

לֹו, ַוֲהָלְך [ר״ל ַמס  ִנים לֹא ָלַקח ִמְנָחה, ּבְ י ׄה ׁשָ ֶרץ – ָהְרָאה ּכִ [י:א] ַעל־ָהָא֖
ם ַמס. ַנת ׄיׄב ְלַמְלכּותֹו, ְוׂשָ ׁשְ ב, ּבִ ר,ַמס ֶמֶכס, ּוַמס ַמֲעָבר], ְועֹוד ׁשָ ּכָ ֶאׁשְ

ָעֵרי  ְוַחְרבֹות  ים  ָמִגּנִ ָהיּו  ׁשֶ ָבנֹון  ַהּלְ ַיַער  ית  ּבֵ ֵהם   –  ָתְקּפֹו ֤ה  ְוָכל־ַמֲעׂשֵ [י:ב] 
ִמְלָחָמה.
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and their descendants in the matter of the fasts and 
their lamentations. 9:32 Estēr’s decree confĳirmed these 
matters of Purim; and it was written in The Scroll.

10 10:1 Emperor Aḥashwērosh levied a tax on the 
land, and on the islands of the sea. 10:2 And all the acts 
of his power and of his might, and the full account of 
the greatness of Mordokhai, to which the Emperor 
advanced him, aren’t they written in the book of the 
chronicles of the Emperors of Media/Māday and 
Persia/Fārās? 10:3* For Mordokhai the Jew/Yehudi was 
second to Emperor Aḥashwērosh, a hero among the 

9:31 The matter of the fasts – Meaning that it was on account of 
taking the fasts seriously that they were saved, and on behalf of 
their outcry that they prospered.
9:32 Estēr ’s decree – That she came and implored before the 
Emperor.
9:32 And it was written in The Scroll – This Aḥashwērosh copied 
the scroll so that it would be before him. Alternatively, it was 
written in a book by the hands of the prophets.
10:1 A tax – Perhaps he took over additional provinces during the 
time that he married Estēr and promoted Mordokhai.
10:1 On the land – Which shows that for fĳive years, he did not 
exact a tribute, an excise tax, or a toll, and furthermore, in the 
12th year of his reign, he returned, and levied a tax.
10:2 And all the acts of his power – These [include] the mansion 
of Lebanese cedar forest that they [surrounded with] shields, and 
ruins of militarized cities.
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יו  ים ְוָר֖צּוי ְל֣רֹב ֶאָח֑ ֵו֔רֹוׁש ְוָגדֹול ַלְּיהּוִד֔ ֶלְך ֲאַחׁשְ ֣ ֶנה ַלּמֶ ִמׁשְ
֖לֹום ְלָכל־ַזְרֽעֹו׃ ר ׁשָ ֹו ְודֵֹב֥ ׁש טֹוב ְלַעּמ֔ ּדֵֹר֥

ן׃ ן ׀ ְוָאֵמֽ ֵמ֥ ם ָא֘ עֹוָל֗ ֖רּוְך ְיהָֹו֥ה ְל֝ ּבָ
ים פט:נג) ִהּלִ (ּתְ

יק  ב ַעל ְיֵדי יֹוֵסף ַצּדִ ִנְכּתַ
יָנא.  ַטְנּדִ ָרִאים ּפֹה קֹוְנׂשְ ְכֶנֶסת ַהּקַ ן ּבִ ד ְוַחּזָ ְמַלּמֵ

יֹום ׄד, ׄטׄו ֶלֱאלּול ׄהׄשׄפ״ׄה

ר 1625 ְלִמְנַין ַהּגֹוִים) ֶטְמּבֶ ֶסּפְ (17 ּבְ

הּוִדים. ֵעיֵני ַהּיְ דֹול ּבְ ם ָהָיה ּגָ ים – ּגַ [י:ג] ְוָגדֹול ַלְּיהּוִד֔
ר  י ָהָיה ָרצּוי, ְוָאהּוב, ְוָכׁשֵ יו, הֹוִדיַע ּכִ יו – ְולֹא ָאַמר ְלֶאָח֑ ב ֶאָח֑ [י:ג] ְוָר֖צּוי ְלרֹ֣

ִרים. ׁשֵ ְלכֹל ֶאָחיו ַהּכְ
לֹום. ְבֵרי ׁשָ ֖לֹום – ּדִ ר ָשׁ [י:ג] ְודֵֹב֥

י־ִאם ְלָכל־ַזְרֽעֹו. [י:ג] ְלָכל־ַזְרֽעֹו – ְולֹא ְלרֹב ַזְרֽעֹו, ּכִ
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Jews/Yehudim, and accepted by the multitude of his 
brothers for seeking the good of his people and for 
speaking peace to all his offfspring.

Y · H · W · H is Forever Blessed. Amen and Amen. 
(Psalms/Tehillim 89:53)

This has been written down by the hand of Yosēf Ṣaddiq,
an educator and cantor at the 

Karaite synagogue here in Constantinople.
Fourth Day [of the Week], 15 Elul 5385 

(Wednesday, September 17, 1625 CE)

10:3 A hero among the Jews/Yehudim – He was also great in the 
eyes of the Jews/Yehudim.
10:3 And accepted by the multitude of his brothers – Yet it did 
not say to his brothers, but it informs that he was desired, beloved, 
and accepted by all of his worthwhile brothers.
10:3 For speaking peace – Words of peace/shālom.

10:3 To all his offfspring – [Note:] not to the multitude of his offf-
spring, but to all of his offfspring.




